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FOOTWEAR EN20347 EN20345 

FR CHAUSSURES DE SECURITE ou DE TRAVAIL Instructions d'emploi: Chaussures pour un usage général, pour des utilisations sur sols de types industriels pour des usages intérieurs ou extérieurs** avec risques de chocs et d’écrasement, suivant le marquage des 
chaussures et le tableau des exigences de glisses. (**) : Si aucun symbole (SRA-SRB-SRC) n'est mentionné sur l'étiquette CE du produit, alors ces chaussures sont prévues seulement pour utilisations sur sols meubles, sans risque de glissement. CHAUSSURES 
ANTISTATIQUES : Symboles de marquage: A-S1-S2-S3-S4-S5 ou A-O1-O2-O3-O4-O5. Il convient d'utiliser des chaussures antistatiques lorsqu'il est nécessaire de minimiser l'accumulation de charges électrostatiques par leur dissipation, évitant ainsi le risque d'inflammation 
par exemple, de substances ou vapeurs inflammables, et si le risque de choc électrique d'un appareil électrique ou d'un élément sous tension n'a pas été complètement éliminé. Il convient cependant de noter que les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une 
protection adéquate contre le choc électrique puisqu'elles introduisent uniquement une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique n'a pas été complètement éliminé, des mesures additionnelles pour éviter ce risque sont essentielles. Il convient que ces 
mesures, ainsi que les essais additionnels mentionnés ci-après, fassent partie des contrôles de routine du programme de prévention des accidents sur le lieu de travail. L'expérience démontre que, pour le besoin antistatique, le trajet de décharge à travers un produit doit 
avoir, dans des conditions normales, une résistance inférieure à 1000 MΩ à tout moment de la vie du produit. Une valeur de 0,1  MΩ est spécifiée comme étant la limite inférieure de la résistance du produit à l'état neuf, afin d'assurer une certaine protection contre un choc 
électrique dangereux ou contre l'inflammation, dans le cas où un appareil électrique devient défectueux lorsqu'il fonctionne à des tensions inférieures à 250 V. Cependant, dans certaines conditions, il convient d'avertir les utilisateurs que la protection fournie par les chaussures 
pourrait se révéler inefficace et que d'autres moyens doivent être utilisés pour protéger, à tout moment, le porteur. La résistance électrique de ce type de chaussure peut être modifiée de manière significative par la flexion, la contamination ou par l'humidité. Ce genre de 
chaussure ne remplira pas sa fonction si elle est portée dans des conditions humides. Par conséquent, il est nécessaire de s'assurer que le produit est capable de remplir sa mission correctement (dissipation des charges électrostatiques et une certaine protection) pendant 
sa durée de vie. Il est conseillé au porteur d'établir un essai à effectuer sur place et de vérifier la résistance électrique à intervalles fréquents et réguliers. Les chaussures appartenant à la classe I peuvent absorber l’humidité si elles sont portées pendant de longues périodes 
et elles peuvent devenir conductrices dans des conditions humides. Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où les semelles sont contaminées, il convient de toujours vérifier les propriétés électriques avant de pénétrer dans une zone à risque. Dans les secteurs 
où les chaussures antistatiques sont portées, il convient que la résistance du sol n'annule pas la protection fournie par les chaussures. A l'usage, il convient qu'aucun élément isolant, à l'exception d'une chaussette normale, ne soit introduit entre la semelle première et le pied 
du porteur. Si un insert est placé entre la semelle première et le pied, il convient de vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure / insert. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. 
Ces Chaussures sont fournies avec une semelle de propreté amovible. Les essais ont été effectués avec cette dernière en place dans la chaussure. Par conséquence, ces chaussures doivent être portées avec la semelle de propreté. Elle ne doit être remplacée que par une 
semelle comparable fournie par Delta Plus. La résistance de pénétration de ces chaussures a été mesurée en laboratoire en utilisant une pointe conique d'un diamètre de 4,5 mm et une valeur de résistance de 1100 N. Des forces de résistance plus élevées ou des clous de 
diamètres plus petit augmentent le risque de pénétration. Dans de telles circonstances des mesures préventives alternatives doivent être considérées. Deux types d’insert anti-perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Les inserts métalliques et les 
inserts réalisés à partir de matière non métallique. Les deux types répondent aux exigences minimales de perforation définies dans la norme marquée sur la chaussure mais chaque type à des avantages et des inconvénients incluant les points suivants : Métallique : est moins 
affecté par la forme de l’objet pointu/ risque (c’est-à-dire le diamètre, la géométrie, l’aspérité) mais compte-tenu des limites de fabrication ne couvre pas la surface inférieure globale de la chaussure; Non-métallique : peut-être plus léger, plus flexible et fournir une plus grande 
surface de couverture en comparaison de l’insert métallique mais la résistance à la perforation peut varier en fonction de la forme de l’objet/risque pointu (c’est-à-dire le diamètre, la géométrie, …). Pour plus d’information sur le type d’insert anti-perforation utilisé sur votre 
chaussure merci de contacter le fabricant ou le fournisseur déclaré dans cette notice d’utilisation. Ces chaussures ne contiennent pas de substance connue comme étant cancérogène, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Les 
propriétés de résistance à la pénétration et à l'absorption d'eau (WRU, S2, S3) ne concernent que les matières de tige et ne garantissent pas une étanchéité globale de la chaussure. Période d’obsolescence : A compter de la date de fabrication indiquée sur la chaussure et 
dans des conditions normale d’utilisation et de stockage, ces chaussures offrent une protection adéquate pendant 2 ans. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec à l’abri du gel et de la lumière dans leurs emballages d'origine. Pour enlever la terre et la 
poussière, utiliser une brosse non métallique. Pour les taches, utiliser un chiffon mouillé additionné de savon si nécessaire. Pour cirer, utiliser un produit standard en tenant compte de la notice du fabricant. Par respect pour l'environnement, veillez dans la mesure du possible 

à faire réparer vos chaussures au lieu de les jeter. Pour vous débarrasser de vos chaussures usagées, veuillez utiliser les installations de recyclage adaptées existant dans votre entourage. EN SAFETY or OCCUPATIONAL FOOTWEAR Use instructions: Shoes for general 
use, for use on industrial type floors for indoor or outdoor** use with risks of impact and crushing, according to the marking on the shoes and the table of slipping requirements. (**) : If symbol (SRA or SRB or SRC) is not present on the EC label of this product, then these 
shoes are only intended for use on loose soil, without risk of sliding." ANTISTATIC SHOES : Marking symbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 or A-O1-O2-O3-O4-O5. Antistatic shoes should be used when the accumulation of electrostatic charges need to be minimized by dissipation, this 
preventing the risk of ignition for example, of inflammable substances or vapours, and if the risk of electrical shock from electrical equipment or electrically powered components has not been fully eliminated. However, it should be noted that antistatic shoes cannot ensure 
adequate protection against electrical shocks as they only introduce a resistance between the foot and the ground. If the risk of electrical shock has not been fully eliminated, additional measures must be taken to prevent this risk. These measures, and the additional tests 
mentioned below, are part of the routine inspections included in a programme of prevention of occupational accidents. Experience has shown that, for antistatic needs, the discharge path through a product must, under normal conditions, have a resistance of less than 1000  
MΩ at any time during the life of the product. A value of 0.1  MΩ is specified as the lowest limit of resistance of a new product, in order to ensure certain protection against dangerous electrical shock or ignition, in the event an electrical device becomes defective when operating 
at voltages lower than 250 V. However, in some conditions, users should be warned that the protection provided by the shoes may be ineffective and other means must be used to protect the wearer at all times. The electrical resistance of this type of shoe may be considerably 
modified by flexion, contamination or humidity. This type of shoe will not fulfil its function if it is worn in damp environments. As a result, the product must be able to correctly fulfil its purpose (dissipation of electrostatic charges and certain protection) during its lifetime. The 
wearer is recommended to determine a test to be conducted in situ  and check the electrical resistance at frequent and regular intervals. Shoes belonging to class I may absorb humidity if they are worn for long periods of time and may become conductive in damp environments. 
If the shoes are used in conditions where the soles are contaminated, the electrical properties of the shoe should always be verified before entering a zone at risk. In sectors where antistatic shoes are worn, the resistance of the floor should not cancel the protection provided 
by the shoes. During use, no insulating element, except for normal socks, should be inserted between the insole and the foot of the wearer. If an insert is placed between the insole and the foot, the electrical properties of the shoe / insert combination should be verified. Usage 
limits: Do not use this glove out of the scope of use defined in the instructions above. These footwear come with a hygienic removable insole. The tests were performed with the latter in place. Consequently, these boots must be worn with the hygienic insole. It should only 
be replaced by a comparable insole from Delta Plus. The penetration resistance of these shoes has been measured in the laboratory by using a conical tip with a diameter of 4.5 mm and a resistance value of 1100 N. Higher resistance forces or smaller diameters of nails 
increase the risk of penetration. In such circumstances alternative preventative measures should be considered. Two generic types of penetration resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials. Both types 
meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked on this footwear but each has different additional advantages or disadvantages including the following: Metal: Is less affected by the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry, 
sharpness) but due to shoemaking limitations does not cover the entire lower area of the shoe ; Non-metal: May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal but the penetration resistance may vary more depending on the shape of 
the sharp object/hazard (ie diameter, geometry, sharpness). For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these instructions. These boots do not contain any substances 
known to be carcinogenic, toxic nor which may cause allergies in sensitive persons. The resistance properties to the penetration and absorption of water (WRU, S2, S3) are only for the upper materials and do not guarantee a complete waterproofness of the shoe. Obsolescence 
period : As of the date of manufacture indicated on the shoe and in normal use and storage conditions, these shoes provide adequate protection for 2 years. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. To 
remove dirt and dust, use a non-metallic brush. For stains, use a damp cloth and soap if necessary. To polish, use a standard product following the manufacturer's instructions. To protect the environment, where possible have your shoes repaired rather than dispose of them. 

To dispose of your used shoes, please use the appropriate recycling facilities in your area. ES ZAPATOS DE SEGURIDAD o DE TRABAJO Instrucciones de uso: ►Símbolos de protección: SRA-SRB-SRC : Zapatos de uso general, para uso sobre suelos de tipo industriales, 
para uso en interior o exterior**  con riesgos de impactos y aplastamiento, según el etiquetado de los zapatos y la tabla de exigencias de deslizamientos.   (**) : Si no se indica ningún símbolo (SRA-SRB-SRC) en la etiqueta CE del producto, significa que estos zapatos han 
sido concebidos solo para uso sobre pisos en bruto, sin peligro de deslizamiento.   ►La compatibilidad de este calzado con otros artículos E.P.I (pantalones o espinilleras) debe ser verificado por el usuario a fin de evitar todos los riesgos durante el uso.  ►ZAPATOS 
ANTIESTÁTICOS : Símbolo de marcado: A-S1-S2-S3-S4-S5 o A-O1-O2-O3-O4-O5.   Conviene usar zapatos antiestáticos cuando es necesario minimizar la acumulación de cargas electroestáticas por su disipación, evitando así el riesgo de inflamación, por ejemplo, de 
sustancias o vapores inflamables, y si el riesgo de un golpe de electricidad de un aparato elétrico o de un elemento bajo tensión no ha podido ser eliminado completamente. Sin embargo, es conveniente señalar que los zapatos antiestáticos no pueden garantizar una 
protección adecuada contra ungolpe de electricidad porque ellos ofrecen solamente una resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo de electrocución no ha sido totalmente eliminado, es esencial tomar medidas adicionales para prevenirlo. Es conveniente que estas 
medidas, así como también las pruebas adicionales mencionadas anteriormente, formen parte de controles de rutina del programa de prevención de accidentes en el lugar de trabajo. La experiencia demuestra que, por la necesidad antiestática, el trayecto de descarga a 
través de un producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia inferior a 1000  MΩ durante toda la vida útil del producto. Se especifica un valor de 0,1  MΩ como el límite inferior de la resistencia d producto en estado nuevo, con el fin de asegurar una cierta 
protección contra un golpe de electricidad peligroso o contra una inflamación, en el caso donde un aparato eléctrico se torne defectuoso cuando funciona a tensiones inferiores a 250 V. Sin embargo, en algunas condiciones, conviene advertir a los usuarios que la protección 
provista por los zapatos podría resultar ineficaz y que el usuario debe usar otros elementos de protección en todo momento. La resistencia eléctrica de este tipo de zapato puede ser modificada de manera significativa por la flexión, la contaminación o la humedad. Este tipo 
de zapatos no cumplirá su función si se usa en condiciones de humedad. Por consiguiente, es necesario asegurarse de que el producto es capaz de cumplir su misión correctamente (disipación de las cargas electroestáticas y una determinada protección) durante su vida 
útil. Se aconseja al usuario establecer una prueba a realizar en el lugar y comprobar la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares. Los zapatos que pertenecen a la clase I pueden absorber la humedad si se usan durante períodos largos y pueden convertirse en 
conductores en condiciones de humedad. Si los zapatos se usan en condiciones donde las suelas se contaminan, conviene siempre comprobar las propiedades eléctricas antes de entrar a una zona de riesgo. En los sectores donde se usan los zapatos antiestáticos, es 
conveniente que la resistencia del suelo no anule la protección provista por los zapatos. En el uso, es conveniente que ningún elemento aislante, salvo una calceta normal, sea introducido entre la suela primera y el pie del usuario. Si se coloca un inserto entre la suela 
primera y el pie, es conveniente verificar las propiedades eléctricas de la combinación zapato / inserto.  ►RENDIMIENTOS:  El conjunto de desempeño de este modelo se detalla en el cuadro de desempeño a continuación. (Ver tabla de rendimientos) PART1.   Sólo se 
cubren los riesgos para los cuales figura el símbolo correspondiente sobre el zapato. Estas garantías son válidas para zapatos en buen estado; no asumimos ninguna responsabilidad por todo uso no previsto en el marco de la presente instrucción de uso. El uso de accesorios 
no previstos originalmente, como una plantilla anatómica movible, puede tener un efecto sobre las funciones de protección en especial para los símbolos A y C. Límites de aplicación: ►No utilizar fuera del alcance de uso  definido en las instrucciones de empleo  precedentes. 
Este calzado cuentan con una plantilla de limpieza amovible. Los ensayos se han realizado con esta última colocada en el calzado. En consecuencia, este calzado deben utilizarse con la plantilla de limpieza. Esta plantilla solo debe ser reemplazada por una plantilla similar 
provista por Delta Plus. La resistencia a la penetración de este calzado ha sido medida en el laboratorio utilizando un punta cónica de  4,5 mm de diámetro y un valor de resistencia de 1100 N. Las fuerzas de resistencia más altas o los clavos de menor diámetro aumentan 
el riesgo de la penetración. En esas circunstancias se deben considerar las medidas preventivas alternativas. En la actualidad existen dos tipos de inserciones anti-perforación en el calzado EPI.  Las inserciones metálicas y las inserciones realizadas a partir de materiales 
no metálicos.  Los dos tipos responden a las exigencias mínimas de perforación definidas en la norma marcada en el calzado pero cada tipo tiene sus ventajas e inconvenientes, incluyendo los puntos a continuación: Metálica: es menos afectada por la forma del objeto 
puntiagudo/riesgo (es decir el diámetro, la geometría, la aspereza) pero teniendo en cuenta los límites de fabricación no cubre la superficie inferior total del calzado; No metálica: puede ser más liviana, más flexible y proporcionar una mayor superficie de cobertura en 
comparación con la inserción metálica, pero la resistencia a la perforación puede variar en función de la forma del objeto/riesgo puntiagudo (es decir el diámetro, la geometría,...) Para mayor información sobre el tipo de inserción anti-perforación utilizado en su calzado 
contáctese con el fabricante o con el proveedor mencionado en estas instrucciones. Este calzado no contienen sustancias conocidas como carcinogénicas ni tóxicas ni es susceptible de provocar alergias a las personas sensibles.   ►Atención: Nunca se deben usar botas 
dañadas. Inspeccionar con cuidado el calzado antes de utilizarlo a fin de identificar los signos de daño. Resulta apropiado verificar cada tanto el interior del calzado con la mano para detectar si hay deterioro en el doblez o en la zona de protección de los dedos con aparición 
de bordes cortantes que podrían provocar lastimaduras.   ►Las propiedades de resistencia a la penetración y a la absorción del agua (WRU, S2, S3) solo están relacionadas con los materiales de la caña y no garantizan la estanqueidad global del calzado. Período de 
obsolescencia : Contando desde la fecha de fabricación indicada en el calzado y en las condiciones normales de uso y de almacenamiento, este calzado ofrece una protección adecuada durante 2 años. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente 
fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Para eliminar la tierra y el polvo, utilizar un cepillo no metálico. Para las manchas, utilizar un trapo mojado con jabón si es necesario. Para lustrar, usar un producto estándar considerando las instrucciones 

del fabricante. Con relación al medioambiente, procure en la medida de lo posible hacer reparar sus zapatos en vez de desecharlos. Para descartar el calzado usado, utilizar las instalaciones de reciclaje adaptadas a este material en las cercanías. PT Calçado de segurança 
o de trabalho Instruções de uso: Calçado para uso geral, para utilização em solos de tipo industrial, para utilizações interiores ou exteriores**  com risco de choque e de esmagamento, segundo a marcação do calçado e o quadro das exigências de escorregamento. (**) : 
Se algum símbolo (SRA-SRB-SRC) não estiver mencionado na etiqueta CE do produto, os sapatos destinam-se unicamente a ser utilizados sobre pisos móveis, sem risco de escorregar. CALÇADO ANTI-ESTÁTICO : Símbolo de marcação: A-S1-S2-S3-S4-S5 o A-O1-O2-
O3-O4-O5. Convém utilizar calçado anti-estático quando é necessário minimizar a acumulação de cargas electrostáticas pela sua dissipação, evitando assim o risco de incêndio, por exemplo, de substâncias ou vapores inflamáveis, e se o risco de choque eléctrico de um 
aparelho ou de um elemento sob tensão não tiver sido completamente eliminado. Convém, no entanto, relembrar que o calçado anti-estático não pode garantir uma protecção adequada contra o choque eléctrico já que confere unicamente uma resistência entre o pé e o 
solo. Se o risco de choque eléctrico não tiver sido completamente eliminado, deve-se tomar medidas adicionais para evitar esse risco. Convém que essas medidas, bem como os ensaios adicionais mencionados anteriormente, façam parte dos controlos de rotina do programa 
de prevenção de acidentes no local de trabalho. A experiência demonstra que, para a necessidade anti-estática, o trajecto de descarga através de um produto deve ter, em condições normais, uma resistência inferior a 1000  MΩ em qualquer momento da vida do produto. 
Um valor de 0,1  MΩ está especificado como sendo o limite inferior da resistência do produto novo, de forma a assegurar alguma protecção contra um choque eléctrico perigoso ou contra incêndio, no caso em que um aparelho eléctrico se torne perigoso quando funciona 
com uma tensão inferior a 250 V. No entanto, em determinadas condições, convém avisar os utilizadores que a protecção fornecida pelo calçado poderia torna-se ineficaz e que devem tomar outros meios para se protegerem. A resistência eléctrica desse tipo de calçado 
pode ser alterada de forma significativa pela flexão, a contaminação ou pela humidade. Este tipo de calçado não desempenhará as suas funções se for utilizado em condições de humidade. Por conseguinte, é necessário assegurar-se que o produto é capaz de desempenhar 
correctamente a sua missão (dissipação das cargas eléctricas electrostáticas e alguma protecção) durante o seu tempo de vida. Aconselhamos o utilizador a efectuar um ensaio no local de utilização do calçado e a verificar a resistência eléctrica de forma regular e frequente. 
O calçado da classe I pode absorver a humidade se for utilizado durante longos períodos e pode tornar-se condutor em condições de humidade. Se o calçado for utilizado em condições em que as solas estejam contaminadas, convém verificar sempre as propriedades 
eléctricas antes de entrar numa zona de risco. Nos sectores em que se utilize o calçado anti-estático, convém que a resistência do solo não anule a protecção fornecida pelo calçado. Em utilização, convém que nenhum elemento isolador, com excepção de meias normais, 
seja introduzido entre a primeira palmilha e o pé do utilizador. Se for colocada outra palmilha entre a palmilha existente e o pé, convém verificar as propriedades eléctricas do conjunto calçado / palmilha. Limitação de uso: Verifique se as luvas são adequadas para o tipo 
de trabalho pretendido. Esses sapatos são entregues com uma sola de limpeza removível. Os ensaios foram realizados com a referida sola instalada no sapato. Por conseguinte, essas botas devem ser utilizadas com a sola de limpeza. Apenas poderá ser substituída por 
uma sola equivalente da Delta Plus. A resistência de penetração deste calçado foi medida em laboratório, com o auxílio de uma ponta cónica de 4,5 mm de diâmetro e um valor de resistência de 1100 N. Forças de resistência mais elevadas ou grampos de um diâmetro 
inferior aumentam o risco de penetração. Em tais circunstâncias, devem ser consideradas medidas alternativas de prevenção. Dois tipos de inserção resistentes estão actualmente disponíveis no calçado EPI. As inserções metálicas e as realizadas a partir de material não 
metálico. Os dois tipos respondem aos requisitos mínimos de perfuração definidos na norma indicada no calçado, mas cada tipo tem vantagens e inconvenientes, incluindo os seguintes pontos: Metálico: menos afectado pela forma do objecto pontiagudo/risco (isto é, o 
diâmetro, a geometria, a rugosidade), mas tendo em conta os limites de fabrico, não cobre a superfície inferior global do sapato; Não metálico: pode ser mais leve, mais flexível e dar uma maior superfície de cobertura relativamente à inserção metálica, mas a resistência à 
perfuração pode variar em função da forma do objecto/risco pontiagudo (isto é, o diâmetro, a geometria, …). Para mais informações sobre o tipo de inserção anti-perfuração utilizado no seu calçado, contacte o fabricante ou o fornecedor mencionado nestas instruções. Esses 
sapatos não contêm substâncias conhecidas como sendo cancerígenas, tóxicas ou passíveis de provocar alergias às pessoas sensíveis. As propriedades de resistência à penetração e absorção de água (WRU, S2, S3) apenas dizem respeito aos materiais da haste e não 
garantem uma estanqueidade global do calçado. Período de utilização: A partir da data de fabricação indicada no sapato e em condições normais de utilização e conservação, esses sapatos oferecem uma protecção adequada durante 2 anos. Armazenamento/manutenção 
e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Para retirar a terra e a poeira, utilizar uma escova não metálica. Para as tarefas, utilizar um pano húmido com sabão, caso necessário. Para 
engraxar, utilizar um produto à venda no comércio, seguindo as instruções do fabricante. Por respeito pelo meio ambiente, queira, na medida do possível, mandar consertar o seu calçado em vez de o deitar fora. Para livrar-se do seu calçado usado, utilize as instalações de 

reciclagem adaptadas da sua área. UK ЗАХИСНЕ АБО РОБОЧЕ ВЗУТТЯ Інструкції з використання: Взуття для загального використання, для використання на підлогах промислового призначення всередині приміщень та назовні** , там де існує ризик 
отримання удару або защемлення, відповідно  до маркування на взутті та таблиці вимог щодо ковзання. (**): У разі відсутності символу (SRA or SRB or SRC) етикетці EC цього продукту, цей тип взуття призначений лише для використання на неутрамбованих 
поверхнях, тобто на поверхнях без небезпеки ковзання " АНТИСТАТИЧНЕ ВЗУТТЯ: Символи маркування:: A-S1-S2-S3-S4-S5 або A-O1-O2-O3-O4-O5. Антистатичне взуття необхідно використовувати для попередження виникнення небезпечних 
електростатичних розрядів. Це взуття сприяє розсіюванню електростатичних зарядів, виключаючи небезпеку займання, наприклад, від горючих речовин або парів, і, якщо небезпека отримання електричного удару від електроапаратури або елемента під 
напругою повністю не виключена. Проте, необхідно відзначити, що антистатичне взуття не може гарантувати адекватного захисту від електричного удару, оскільки воно забезпечує опір виключно між ногою і підлогою. Якщо небезпека електричного удару 
повністю не виключена, необхідно вжити додаткових заходів, щоб її уникнути. Ці заходи поряд із зазначеними в цьому документі додатковими випробуваннями складають частину регулярних заходів контролю щодо запобігання нещасних випадків на робочому 
місці. Досвід показує, що в цілях антистатики в нормальних умовах траєкторія проходження розряду через продукт повинна мати опір нижче 1000  MОм  в процесі експлуатації продукту. Значення 0,1  MОм  задається як нижня межа опору нового продукту, 
щоб забезпечити певний захист від небезпеки електричного удару або займання в разі, якщо електроприлад виходить з ладу при роботі під напругою нижче 250 В. За певних умов, однак, захист, яке забезпечує це взуття, може стати неефективним. Про це 
необхідно попередити користувача, щоб він додатково використовував для захисту інші засоби. Антистатичні характеристики даного типу взуття можуть значно змінюватися під впливом згинання, забруднення або вологості. Цей тип взуття втрачає свої 
властивості у разі носіння за вологих умов. Тому необхідно забезпечити, щоб цей продукт міг коректно виконувати свої функції (розсіювання електростатичних зарядів і певний захист) протягом усього періоду служби. Користувачеві рекомендується часто й 
регулярно перевіряти електричний опір свого взуття. Взуття класу I може вбирати вологу, якщо його носять протягом тривалого періоду, і в умовах вологості вони можуть стати електропровідними. Якщо взуття використовується за умов, коли  устілки стають 
брудними, тоді перед входженням до небезпечної ділянки необхідно завжди перевіряти електричні властивості взуття. У місцях, де носять антистатичне взуття, необхідно стежити, щоб захист, забезпечений взуттям, не був анульований опором підлоги. Під 
час використання необхідно, щоб жодний інший ізолювальний елемент, крім звичайної шкарпетки, не знаходився між устілкою і ногою користувача. Якщо між устілкою і ногою буде знаходитися якась вставка, необхідно перевірити електричні властивості 
поєднання взуття / вставка. Обмеження використання: Не використовуйте рукавички поза їх областю застосування, зазначеної в прикладених інструкціях по застосуванню. До цього взуття додаються змінні гігієнічні устілки. Випробування здійснювалися над 
взуттям з розміщеними в ньому устілками. Таким чином, це взуття необхідно носити з гігієнічними устілками. Їх можна замінювати лише на подібні устілки  компанії «ДельтаПлюс». Ступінь захисту від проникнення для цього взуття було виміряно у лабораторних 
умовах з використанням конічного наконечника діаметром 4,5 мм і значенням стійкості на проникнення 1100  Н  (N). Більші задіяні сили до стійкості на проникнення або менший діаметр гвіздка збільшує ризик проникнення. В цих умовах повинно бути передбачено 
альтернативні попереджувальні заходи. В даний час  передбачено два види протипробійних вставок у взутті (засіб індівідуального захисту)  Металеві вставки і вставки, виготовлені з неметалевих матеріалів.  Обидва типи відповідають мінімальним вимогам 
до пробою, які визначені в стандарті для взуття, але кожен тип має переваги та недоліки, включаючи наступні пункти: Металева: менша залежність від форми загостреного об'єкту / ризику (тобто діаметру, геометричної форми, шорсткості поверхні), але 
враховуючи обмеження виробництва, не покриває всю нижню поверхню башмаку; Неметалева: може бути легше, більш гнучкою і покривати більшу площу для захисту в порівнянні з металевою вставкою, але опір на пробій може різнитися залежно від форми 
загостреного об'єкту/ризику (тобто діаметру, геометричної форми,...). Для отримання додаткової інформації про тип протипробійної вставки, яка використовуються на вашому взутті, будь ласка, звертайтись до виробника або постачальника, заявленого у цій 
інструкції з експлуатації. Це взуття не містить канцерогенних, токсичних речовин або таких речовин, що можуть викликати алергічні реакції у чутливих людей. Характеристики опору проникненню і поглинанню води (WRU, S2, S3) стосуються лише матеріалу 
стрижня і не гарантують загальної герметичності взуття. Термін придатності: Починаючи з дати виробництва, зазначеної на взутті, та за нормальних умов використання і зберігання це взуття забезпечує належний захист протягом 2 років. Інструкції зі 
зберігання/очищення: Тримати виріб в оригінальній упаковці упаковці в сухому, прохолодному місці, захищеному від замерзання і впливу світла. Для усунення бруду і пилу використовуйте неметалеву щітку. Для усунення плям використовуйте вологу ганчірку 
з додаванням миючого засобу у разі потреби. Для полірування використовуйте стандартні засоби відповідно до інструкцій виробника. Для захисту навколишнього середовища ремонтуйте взуття, викидайте його лише, якщо такої можливості немає. Утилізація 

використаної (поношеного) взуття здійснюється на підприємствах з переробки відходів, діючих у вашому регіоні. RU ЗАЩИТНЫЕ ИЛИ РАБОЧИЕ БОТИНКИ Инструкции по применению: Ботинки для обычного использования, для внутреннего и внешнего 
использования на производственных участках**, где существует опасность удара и защемления, в соответствии с маркировкой ботинок и таблицей  стандартам с требованиями к устойчивости скольжению (**) : Если на этикетке CE данного продукта отсутствует 
соответствующий символ SRA, SRB или SRC, то эти ботинки предназначаются исключительно для использования на рыхлых поверхностях, т.е. на поверхностях без опасности скольжения. АНТИСТАТИЧЕСКИЕ БОТИНКИ   : Символы: A-S1-S2-S3-S4-S5 или 
от A-O1-O2-O3-O4-O5. Антистатические ботинки следует носить при необходимости минимизировать аккумулирование электростатических зарядов. Данная обувь способствует рассеянию электростатических зарядов, исключая опасность воспламенения, 
например, от горючих веществ или паров, и, если опасность получения электрического удара от электроаппаратуры или элемента под напряжением полностью не исключена. Между тем, необходимо отметить, что антистатические ботинки не могут 
гарантировать адекватной защиты от электрического удара, поскольку они обеспечивают сопротивление исключительно между ногой и полом. Если опасность электрического удара полностью не исключена, необходимо принять дополнительные меры, 
чтобы её избежать. Данные меры наряду с упоминаемыми в настоящем документе дополнительными испытаниями составляют часть рутинных мероприятий контроля по предотвращению несчастных случаев на рабочем месте. Опыт показывает, что в целях 
антистатики в нормальных условиях траектория прохождения разряда через продукт должна иметь сопротивление ниже 1000  MΩ в любой момент жизни продукта. Значение 0,1  MΩ задаётся как нижний предел сопротивления продукта в новом состоянии, 
чтобы обеспечить определённую защиту от опасного электрического удара или воспламенения в случае, если электроприбор выходит из строя при работе под напряжением ниже 250 V. В зависимости от определённых условий необходимо предупреждать 
пользователей, что защита, обеспечиваемая данными ботинками, может стать неэффективной, и для защиты необходимо всегда использовать другие (дополнительные) средства. Электрическое сопротивление данного типа обуви может значительно 
меняться под воздействием коробления, загрязнения или влажности. Данный тип обуви теряет свои свойства при ношении во влажных условиях. Поэтому, необходимо обеспечить, чтобы данный продукт мог корректно выполнять свои функции (рассеяние 
электростатических зарядов и определённая защита) в течение всего периода службы. Пользователю рекомендуется часто и регулярно проверять электрическое сопротивление своей обуви. Ботинки класса I могут впитывать влагу, если их носят в течение 
длительного периода, и в условиях влажности они могут стать электропроводящими. Если ботинки используются в условиях, в которых пачкаются стельки, то перед вхождением на опасный участок необходимо всегда проверять электрические свойства 
ботинок. В местах, где носят антистатические ботинки, необходимо, чтобы сопротивление пола не аннулировало защиту, обеспечиваемую ботинками. При использовании необходимо, чтобы никакой другой изолирующий элемент, кроме обычного носка, не 
находился между стелькой и ногой пользователя. Если между стелькой и ногой будет находиться какая-либо вставка, необходимо проверить электрические свойства сочетания ботинок / вставка. Ограничения в применении: Не используйте перчатки вне 
их области применения, указанной в прилагаемых инструкциях по применению. Настоящие сапоги снабжены специальными съёмными подошвами, вместе с которыми тестировалась обувь. Во время испытаний последние были использованы с обувью. 
Следовательно, данные сапоги можно использовать только с этими специальными подошвами. Их нельзя заменять другими (сопоставимыми по размеру) подошвами, которые поставляет Delta Plus. Данная обувь прошла испытания на сопротивление проколу 
в лабораторных условиях с использованием конического острия диаметром 4,5 мм и приложением силы 1100 Н. Приложение большей силы или гвозди меньшего диаметра увеличивают вероятность прокола. При таких обстоятельствах необходимо 
рассматривать альтернативные превентивные меры. В настоящее время для рабочей обуви СИЗ производят два типа антипрокольных стелек.  Стельки металлические и неметаллические.  Оба типа стелек соответствуют минимальным требованиям по 
защите от проколов, изложенным в стандарте, указанном на обуви. Тем не менее, каждый тип имеет свои преимущества и недостатки, а именно: Металлическая стелька: меньше страдает от формы острого предмета (диаметр, геометрия, острота), но в силу 
ограничений, связанных с конструкцией обуви, не охватывает нижнюю поверхность обуви полностью; Неметаллическая стелька: может быть более лёгкой, более гибкой и охватывать большую поверхность по сравнению с металлической стелькой, но 
проколоустойчивость может варьироваться в зависимости от формы острого предмета (диаметр, геометрия, острота). За подробной информацией по конкретному типу антипрокольной стельки, которая используется в вашей обуви, следует обращаться к 
производителю или поставщику, указанному в данной инструкции по эксплуатации. Данные сапоги не содержат веществ, известных как канцерогенные, токсичные или способные вызывать у особо чувствительных людей аллергические реакции. 
Характеристики устойчивости к пенетрации и впитыванию воды (WRU, S2, S3) относятся только к материалу, из которого изготовлено голенище, и не гарантируют общей герметичности обуви. Период износа: Сапоги обеспечивают адекватную защиту в 
течение 2 лет от даты выпуска, указанной на обуви, при нормальных условиях эксплуатации и хранения. Хранению/Чистке: Перчатки необходимо хранить в их оригинальной упаковке в сухом, прохладном месте, защищённом от замерзания и воздействия 
света. Для чистки сапог от земли и пыли необходимо использовать неметаллическую щётку. Пятна удаляют с помощью ветоши, смоченной в простой воде или при необходимости в мыльной воде. Для чистки обуви используйте стандартный продукт с учётом 
инструкций производителя. Что касается окружающей среды, ботинки лучше не выбрасывать, если есть возможность их отремонтировать. Утилизация использованной (поношенной) обуви осуществляется на предприятиях по переработке отходов, 

действующих в вашем регионе. ZH 安全鞋 /工作鞋   使用说明: 根据鞋子铭牌和欧洲标准1类修正条款的内容，鞋子除了普通用途**，也适用于工业型地面，和具有撞击及挤压风险的室内或户外场所。 (**) : 如产品的 CE 标上未标有任何标（SRA-SRB-SRC），则此类鞋制品

的设只在松土上防滑。 防静电鞋：标志符号: A-S1-S2-S3-S4-S5 或 A-O1-O2-O3-O4-O5. 在必须尽可能减少积累的静电荷，让其释放时，在需要防止发生火灾的危险环境中，必须使用防静电鞋。在过量静电荷下具有燃烧风险的物品，有可燃固体和可燃蒸汽等。在电器设备或

带压设备上使用没有完全消除静电的鞋，会带有电击风险的时候，也适合使用防静电鞋。 但是，必须注意的是，防静电鞋只是对脚和地面提供一定程度的静电抵抗力，所以并不能确保针对高压电击发挥足够的防护功能。 在电击风险没有完全消除的情况下，同时采取其它措施

来避免这种风险是非常重要的。 这些措施和以下所提及的补充试验，都属于工作场所预防意外事故常规性检查计划内容的组成部分。 经验表明，在正常情况下，出于防静电需要，在某一抗静电产品整个试用期的每一时刻，穿过该产品的静电释放路径必须带有低于1000  MΩ  

阻值的电阻。 规定0.1  MΩ  为全新状态下抗静电产品电阻值的下限，用于确保当电器设备在250V以下电压运行过程中发生故障的时候，起到防电击或防燃烧风险的作用。 但是，必须让用户知道，在某些情况下，防静电鞋所提供的防护功能会变得无效；所以，必须随时采用其
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他补充措施来保护穿鞋者。 当防静电鞋受到扭曲，污染或潮湿影响的时候，其电阻值会大幅度改变。 在这些鞋子受潮的情况下，它们是不能够满足其功能要求的。 因此，必须确保在使用寿命之内，产品能够正确地发挥其应有功能（能够使静电荷释放和提供某种防护）。 建

议穿鞋者要经常定期地执行现场试验，验证电阻值。 属于1级的鞋子在经过长时间穿戴之后，会吸收湿气，其遇到潮湿环境会变得导电。 如果在鞋底易受污染的环境下使用鞋子，必须坚持在进入风险区域之前，验证其电特性。 在穿戴防静电鞋者的活动或操作场所，必须确保

地面电阻不会导致鞋子的防护功能失效。 在使用过程中，除了普通袜子之外，在鞋垫和穿鞋者的脚之间不可以放置任何绝缘物体。 如果在鞋垫和穿鞋者的脚之间放置某一物品，必须验证鞋子和所放置物品的总体电特性。 使用限制: 不要在下述规定的范围以外使用。 该防护靴

配有一双可拆卸的清洁鞋垫。 此鞋垫已在鞋中进行了测试实验。 因此，该防护靴必须与清洁鞋垫同时使用。 它不可用Delta Plus提供的其他类似鞋垫做替换。 已在实验室通过使用一个直径为4.5mm的锥尖，施加1100N的力测试鞋子的防穿刺性能。施加的力越大或锥尖直径越

小，会增加穿刺风险。 在这样的情况下，应考虑替代的预防措施。 两种泛型类型的耐穿透性嵌入物目前已用于 PPE 鞋类中。  这些均为金属材料，而其它那些来自非金属材料。  这两种类型均符合该鞋类上所标示的耐穿透性标准的最低要求，但每种都有其它的优缺点，其中

包括以下内容： 金属：受尖锐物体 / 危险的外形特点（即直径、几何形状、锐利度）影响较小，但由于制鞋的限制，它无法包覆鞋子下部的整个区域。 非金属：与金属相比，其可能更轻、更灵活并能提供更大的包覆区域，但其耐穿透性则更多地取决于尖锐物体 / 危险的外形

特点（即直径、几何形状、锐利度）。 欲了解关于您鞋子中所提供的耐穿透性嵌入物类型的更多信息，请联系制造商或供应商以获取这些说明的详细介绍。 该防护靴不含已知的致癌、有毒或可能会引起敏感的物质。 耐穿透性及吸水性的性能（WRU、S2、S3）仅涉及靴筒材

质，并不能保证鞋子的整体密封性。 储存周期: 自鞋上标注的生产之日起，在正常使用和储存的情况下，该防护鞋可以提供 2 年的充分保护。 存放说明/清洗: 保存在原包装内，存放在阴凉干燥、防冻避光处。 去除污垢和灰尘时，请使用非金属的刷子。 对于污渍，必要时请使

用加了皂液的湿布。 涂抹鞋油时，应使用标准鞋油，并按照鞋油制造商的说明书内容来操作。 出于环保目的，应尽可能将鞋子拿去修理，而不是随意扔掉。 清除您使用过的鞋子时，请使用您周围的适当的回收装置。  

ًً بمخاطر الصدمات والسحقات،   ً تعليمات الاستخدام: ►رموز الحماية: SRA-SRB-SRC : للأحذية المخصصة للإستخدام العام، أو للإستخدامات على أرضيات من )**(الفئة الصناعية، إستخداماً داخلياً أو خارجياً مصحوبا
، فهذا يعني أن هذه الأحذية مخصصة فقط للاستخدام على CE( على شارة الاتحاد الأوروبي للمنتج  SRC-SRB-SRAى أي من الرموز )إتبع علامة الأحذية وجدول متطلبات الإنزلاق والتعديلات . : )**(إن لم يتم الإشارة إل

أحذية مضادة ►لك لتفادي أية مخاطر أثناء الإستخدام.  يجب أن يتحقق المستخدم من مدى توافق هذا البوت مع أدوات الحماية الشخصية الأخرى )سراويل أو لباس الأرجل(، وذ►الأسطح الرخوة، دون خطر الإنزلاق.   
.   من المفضل استخدام أحذية مضادة للإستاتيكية في حالة الضرورة للحد من تراكم الشحنات الكهروستاتيكية عن طريق تفريغها. وبهذا O5-O4-O3-O2-O1-Aأو  S5-S4-S3-S2-S1-Aللاستاتيكية  : رموز العلامات: 

ة أو لعنصر تحت ضغط. . ومع هذا، من المفضل الأخذ في الاعتبار أن ال المواد أو الأبخرة القابلة للاشتعال على سبيل المثال، وذلك في حالة عدم الاستبعاد الكلي لخطر الصدمات الكهربائية لأداة كهربائييتم تجنب خطر اشتع
اءات إضافية ة حيث أن هذه الأحذية توفر فقط مقاومة بين القدم والأرض. . لم يتم استبعاد خطر الصدمة الكهربائية بشكل تام، ومن الضروري إتخاذ إجرالأحذية المضادة للإستاتيكية لا تضمن حماية ملائمة ضد الصدمات الكهربائي

الروتينية لبرنامج تفادي الحوادث في موقع العمل وتشير التجربة أن مسار تفريغ الشحنات من لتجنب هذا الخطر. كما أنه من المفضل أن يتم اعتبار هذه الإجراءات، وكذلك التجارب الإضافية المذكورة فيما يلي، ضمن الفحوصات 
توفير حماية أكيدة ضد  كحد أدنى لمقاومة المنتج الجديد، وذلك بغرض M 0.1متر طوال فترة صلاحية المنتج، وذلك للحصول على مضاد للإستاتيكية. تم تحديد ما يعادل  1000خلال منتج يجب أن يتمتع بمقاومة أقل من 

وعلى الرغم من هذا، يجب في بعض الأحيان تنبيه المستخدمين بأن الحماية التي  فولت. 250الصدمات الكهربائية الخطيرة أو ضد الإشتعال في حالة إصابة أحد المعدات بخلل ما إذا ما تم تشغيلها في تحميل كهربي أقل من 
بالإنثناء، أو التلوث، أو الرطوبة. لن تؤدي هذه  ن هناك ضرورة لإستخدام وسائل أخرى لحماية المستخدم في كل الأوقات. قد تتبدل المقاومة الكهربائية لهذا النوع من الأحذية بشكل ملحوظتوفرها الأحذية قد تكون غير كافية وأ

لمنتج قادر على أداء مهمته بشكل سليم )تفريغ الشحنات الكهروستاتيكية وبعض الحماية( طوال فترة صلاحيته. ينُصح المستخدم بإجراء الأحذية مهمتها لو تم إرتدائها في أجواء رطبة. وبالتالي، من الضروري التأكد من أن هذا ا
رطوبة في حالة إرتدائها لفترات طويلة كما أنها تعمل كموصل في الأجواء إمتصاص ال تجربة على أرض الواقع والتحقق من المقاومة الكهربائية على فترات زمنية متكررة ومنتظمة. إن الأحذية التي تنتمي للفئة الأولى تستطيع

جب ألا تعمل مقاومة في القطاعات التي يتم فيها إرتداء الأحذية المضادة للإستاتيكية، ي الرطبة إستخُدمت الأحذية في ظروف يكون فيها النعل ملوث، فيجب دائماً التحقق من الخصائص الكهربائية قبل الدخول في مناطق بها خطورة.
نعل الأول وقدم المستخدم. في حالة وضع حشوة ما بين النعل الأول والقدم، فيجب التحقق من الأرضية على إلغاء الحماية التي يوفرها الحذاء . عند الإستخدام، يجب ألا يتم إضافة أي عنصر عازل، بإستثناء جوارب عادية، ما بين ال

(.   لن يتم تأمين سوى المخاطر المشار إليها بالرمز على الحذاء. تسري هذه الضمانات الأداء الجدول انظر:  إن إجمالي أداء هذا النوع مذكور بالتفصيل في جدول الأداء أدناه )الأداء ►اء/حشوة.  الخصائص الكهربائية للمزيج حذ
قابل للتغيير، خدامات التي لم تذُكر في إطار طريقة الاستخدام السابقة. ويمكن لاستخدام الملحقات غير المذكورة في الأصل، على سبيل المثال النعل العلى الأحذية التي تتمتع بحالة جيدة، ولن تعتبر مسؤوليتنا سارية على كافة الاست

أن يؤثر على وظائف الحماية وخاصة على الرمزيين " A  " و" C  ". قيود الاستخدام: ►يرجى عدم الاستعمال لأغراض غير محددة في تعليمات الاستخدام الواردة أعلاه. هذا البوت مزود بنعل نظافة قابل للتغيير. تم إجراء 
المختبر باستخدام طرف مخروطي  . تقاس مقاومة الاختراق لهذه الأحذية فيDelta Plus التجارب على هذا النعل في الحذاء نفسه. وعليه، يجب إرتداء هذا البوت مع نعل النظافة. لا يجوز تغيير النعل إلا بنعل مماثل من إنتاج

بها حاليا نوعان من  PPEقائية بديلة.   أحذية ن. ومعروف أنه كلما زادت المقاومة أو صغر قطر المسامير يزيد خطر الاختراق.   وفي مثل هذه الأحوال ينبغي التفكير في اتخاذ تدابير و 1100مم ومقاومة  4.5الشكل بقطر 
لى هذا الأحذية، إلا أن لكل منها مزايا إضافية أو عيوب راق، مصنعة من مواد معدنية وغير معدنية. ويفي نوعا الحشو المستخدمين في الأحذية بالحد الأدنى من متطلبات مقاومة الاختراق الموضح عأنواع الحشو  المقاومة للاخت

قد يكون  قطر والهندسة والحدة( ولكن بسبب قيود أشكال الأحذية لا يغطي هذا النوع من الحشو المنطقة السفلى من الحذاء بأكملها.   غير المعدني:مختلفة، منها ما يلي:   المعدني: أقل تأثرا بشكل الآلات الحادة أو مخاطرها )أي ال
لة الحادة أو خطرها )أي القطر والهندسة الحدة(.   لمزيد من المعلومات عن هذا النوع من أخف وزنا وأكثر مرونة ويوفر مساحة أوسع من  التغطية مقارنة مع الحشو المعدني، إلا أن مقاومة الاختراق قد تختلف أكثر حسب شكل الآ
ة، أو سامة، أو من شأنها التسبب لا يحتوي هذا البوت على مواد معروفة بأنها مسرطن الحشو المقاوم للاختراق الموجود في الأحذية يرجى الاتصال بالشركة المصنعة أو الموزع الموضح تفاصيل الاتصال به في هذه التعليمات.  

يدوياً من الداخل من وقت لآخر، بغرض تحديد أي إنتبه : لا تستخدم أبداً بوت به أضرار. تفحص دائماً الاحذية بعناية قبل إستخدامهم، لتحديد علامات الأضرار. من المستحب فحص الحذاء ►في حساسية للأشخاص الحساسة.   
( خاصة بالمواد S3، S2، WRUجدير بالذكر أن خصائص مقاومة الاختراق وامتصاص الماء )►ي منطقة الحماية الخاصة بأصابع القدم  بظهور حواف قاطعة من شأنها التسبب في جروح.   تدهور في بطانة الحذاء أو ف

خسنوات، وذلك مع الأخذ في الإعتبار تاريخ الصنع الموضح على الحذاء بالإضافة إلى ظروف الإستخدام والتخزين  2لمدة العلوية فقط ولا تضمن مقاومة الحذاء بالكامل للماء.   فترة التقادم : يمنح هذا الحذاء حماية مناسبة 
الطبيعية. تعليمات التخزين/التنظيف: تخزين في مكان بارد وجاف الصقيع وضوء في عبواتها الأصلية. لإزالة الأتربة والغبار، إستخدم فرشاة غير معدنية. لإزالة البقع، إستخدم قطعة قماش مبللة مع إضافة الصابون إذا لزم الأمر. 

دة التدوير ئك بدلاً من إلقائه. . للتخلص من حذاءك المستعمل، يرجى إستخدام مرافق إعاويستخدم منتج قياسي لتلميع الحذاء مع الأخذ في الاعتبار ملاحظة المُصَنعِ. وبدافع إحترام البيئة، إحرص قدر المستطاع على إصلاح حذا
 المناسبة والمذكورة في منطقتك.

PART 3 
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances : Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias 

esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuación. - PT Desempenho : Conforme as exigências essenciais da diretiva 89/686/CEE,  e as normas listada abaixo. - UK Робочі характеристики : Відповідає вимогам директиви 89/686/EEC і наведеним 

нижче стандартам. - RU Рабочие характеристики : Соответствует основным требованиям директивы 89/686/ЕЭС и приводимым ниже стандартам. -  ZH 性能 : 符合89/686/EEC和以下指令的基本要求。 -  

 AR الأداء : متطابق مع المتطلبات الأساسية للقرار التوجيهي رقم CEE/686/89  ومع المعايير المذكورة أدناه. 

 

 

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - UK Директива 89/686/ЄЕС щодо засобів індивідуального захисту - RU Директива № 89/686/EEC о СИЗ - TR Yönetmelik 

KKD 89/686/AET - ZH 89/686/欧盟个人防护设备指令 -  

AR  سي إي إي/686/89القرار التوجيهي الخاص بمعدات الحماية الفردية ورقمه  

 

  2016/425 - REPI UE FR RÈGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - UK РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2016/425 - RU ПОСТАНОВЛЕНИЕ (ЕС) 

2016/425 -  ZH 法规 (UE) 2016/425 -  J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the 

data of the product. - ES La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la sección de datos del producto. - PT Pode consultar a declaração de conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos dados do 

produto. - UK Декларація відповідності доступна на веб-сайті www.deltaplus.eu в даних про продукт. - RU Декларация соответствия доступна на веб-сайте www.deltaplus.eu в разделе с данными изделия. - ZH 符合标准的声明可在网站

www.deltaplus.eu的产品数据部分查看。 -.  

 AR اللائحة EU( 2016/425 - J87( يمكن العثور على إقرار المطابقة عبر موقع الويب www.deltaplus.eu فيما يتعلق ببيانات المنتج.
 

  EN ISO 20344:2011 FR Equipement de protection individuelle - Méthodes d'essais pour les chaussures - EN Personal protective equipment - Test methods for footwear - ES Equipos de protección personal - Métodos de ensayo para calzado - 

PT Equipamento de protecção individual - Métodos de ensaios para calçado - UK Засоби індивідуального захисту - Методи випробувань для взуття - RU Средства индивидуальной защиты - Методы испытания обуви - ZH 个人防护装备 - 

鞋类测试方法 -  

AR  طرق اختبار الأحذية  -معدات الوقاية الشخصية-  

  EN ISO 20345:2011 FR Équipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité. - EN Personal protective equipment - Safety footwear. - ES Equipo de protección individual. Calzado de seguridad. - PT Equipamento de protecção 

individual - Calçado de segurança. - UK Засоби індивідуального захисту - захисне взуття - RU Средства индивидуальной защиты - Защитная обувь. -  ZH 个人防护装备 - 防护鞋。 -  A17 FR Exigences additionnelles pour applications 

particulières - EN Additional special requirements - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos adicionais para aplicações particulares - UK Додаткові вимоги для конкретних застосувань - RU Дополнительные 

требования по особому применению - ZH 特殊应用的额外要求 - A56 FR Résistance à la glisse - EN Slip resistance - ES Resistencia al deslizamiento - PT Resistência em pisos escorregadios - UK Опір ковзанню - RU Устойчивость к 

скольжению - ZH 防滑性 -  

 AR معدات الوقاية الشخصية - أحذية السلامة. - A17 متطلبات خاصة إضافيةA56 مقاومة الانزلاق
   

 

  EN ISO 20347:2012 FR Equipement de protection individuelle - chaussure de travail - EN Personal protective equipment - Occupational Footwear - ES Equipo de protección individual - Calzado de trabajo - PT Equipamento de proteção 

individual - Calçado ocupacional - UK Засоби індивідуального захисту - робоче взуття - RU Средства индивидуальной защиты - Рабочая обувь -  ZH 个人防护装备 - 工作鞋。 - A56 FR Résistance à la glisse - EN Slip resistance - ES 

Resistencia al deslizamiento - PT Resistência em pisos escorregadios -  UK Опір ковзанню - RU Устойчивость к скольжению - ZH 防滑性 -  

 AR معدات الوقاية الشخصية - الأحذية المهنية - A56 مقاومة الانزلاقA17 متطلبات خاصة إضافية

 

FR Organisme notifié ayant réalisé l’examen CE de type  - EN EC type certifying Notified Body:  - ES Organismo Notificado al que se le haya atribuido el certificado CE de Tipo :  - PT Organismo Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo.  - UK Акредитований орган, 

який надав сертифікат типу EC:  - RU Аккредитованный орган, предоставивший сертификат ЕС типа:  - ZH 认证机构颁发EC证书，类型为：   

 AR تم إبلاغ الهيئة بتقديم شهادة CE لهذا النوع : 

C.T.C. (0075) - PARC TONY GARNIER 4, RUE HERMA  69367 LYON CEDEX 07 FRANCE.  
INTERTEK TESTING SERVICE (0362) - CENTRE COURT, MERIDIAN BUSINES  LE3 2 LEICESTER ROYAUME-UNI.  
ANCI /CIMAC (0465) - VIA G.GIARDINO N84  20123 MILANO ITALIE  

PART 4 
FR Marquage: (1) Identification de l'EPI /   (2) le N° des normes auxquelles le produit est conforme.(PART3) Symboles de protection (PART1) /   (3) Système de taille /   (4) Lire la notice d'instruction avant utilisation. /   (5) Mois et année de fabrication /   (6) Marque CE 

indiquant la conformité avec des EPI de catégorie II selon la directive 89/686/CEE.EN Marking: (1) Identification of the PPE /   (2) the N° of the standards to which the product is compliant.(PART3) Protection symbols (PART1) /   (3) Size system /   (4) Read the instruction 

manual before use. /   (5) Month and year of manufacture /   (6) EC Mark that indicates that the garment complies with category II PPE under the terms of directive 89/686/EEC.ES Marcación: (1) Identificação do EPI /   (2) el No. de normas con las que cumple el 

producto.(PART3) Símbolos de protección (PART1) /   (3) Sistema de tallas /   (4) Leer la información de instrucciones antes del uso. /   (5) Mes y año de fabricación /   (6) Marca CE que indica la conformidad con los EPI de categoría II según la directiva 89/686/CEE.PT 
Marcação: (1) Identificazione del EPI /   (2) die N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist.(PART3) Símbolos de protecção (PART1) /   (3) Sistema de tamanhos /   (4) Ler as instruções antes da utilização. /   (5) Mês e ano de fabrico /   (6) Marca CE indicando a 

conformidade com EPI de categoria II segundo a directiva 89/686/CEE.  UK Маркування: (1) Ідентифікація EPI /   (2) Номер стандарту, якому відповідає виріб.(PART3) Символи захисту (PART1) /   (3) Розмірна система /   (4) Читайте інструкцію перед використанням. 

/   (5) Місяць та рік виробництва /   (6) Марка CE, визначальна відповідність категорії II (ЗІЗ) згідно з директивою 89/686 / CEE.RU Маркировка: (1) Идентификация EPI /   (2) номер стандарта, требованиям которого отвечает продукт.(PART3) Символы защиты 

(PART1) /   (3) Размерная система /   (4) Перед использованием необходимо ознакомиться с инструкцией по эксплуатации. /   (5) Месяц и год производства /   (6) Марка CE, определяющая соответствие EPI категории II согласно директиве 89/686/CEE..ZH 标

记: (1) 型号识EPI /   (2) 产品合规的标准号.(PART3) 保护符号 (PART1) /   (3) 尺寸制 /   (4) 在使用前阅读操作说明. /   (5) 制造月份和年份 /   (6) EC 标志表明本服装符合89/686/EEC指令类别II PPE 条款要求SL  

.EEC / 686/89 طبقا للتوجيه PPE مشيرا إلى الامتثال الفئة الثانية CE 3( نظام القياسات /   )4( إقرأ دليل التعليمات قبل الإستخدام /   )5( شهر وسنة الصنع /   )6( علامة(   / (PART1) رموز الحماية )PART3(.رقم المعيار الذي يتطابق معه المنتج )2(   / حديد نموذج EPI )1( :العلامات AR 
 

EA: INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA 
Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta  1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor información  visite: www.deltaplus.com.ar 
Recomendaciones de almacenamiento, conservación y entrega de calzados: 
►Almacenar los calzados en ambientes secos y templados (50% HR a 60% HR, 20°C a 22°C). 
►Conservar los calzados durante el almacenamiento en lugares limpios y en sus envases individuales. 
►Realizar las entregas de stock en el orden en que se recibieron las partidas por parte del proveedor del calzado (sistema FIFO). 
Instrucciones de uso: Usar el tamaño adecuado. Ajustar el calzado correctamente (cordones, cierres, velcro, otros). 
Instrucciones de limpieza, higiene y mantenimiento del calzado: 
►Proceder a la limpieza utilizando un paño húmedo, libre de detergentes. 
►Secar el calzado en forma natural, no exponer directamente a fuentes intensas de calor. 
►Higienizar diariamente el interior del calzado con productos pédicos. 
►Aplicar tintas o cremas específicas para cueros. 
Calzado antiestático: Se recomienda usar calzado antiestático cuando sea necesario minimizar la acumulación de cargas electrostáticas, por medio de su disipación, evitando de esta forma el riesgo de inflamación de 
vapores o sustancias inflamables y, cuando el riesgo de choque eléctrico hacia la persona a partir de un aparato eléctrico no ha sido completamente eliminado. 
Debe saberse que el calzado antiestático no puede garantizar una protección adecuada contra el choque eléctrico hacia la persona, ya que sólo introduce una resistencia entre el pie y el piso. Si el riesgo de choque 
eléctrico no fue eliminado completamente, son esenciales medidas adicionales para evitar dicho riesgo. Dichas medidas, así como los ensayos adicionales mencionados más abajo, deben formar parte de los controles de 
rutina del programa de seguridad del lugar de trabajo. 
La experiencia demuestra que, para fines antiestáticos, la resistencia eléctrica de un producto debe ser menor que 1 000 MΩ en toda su vida útil. Un valor de 100 kΩ es el límite inferior de resistencia eléctrica del producto, 
en el estado nuevo, con el fin de asegurar cierta protección contra un choque eléctrico o contra la inflamación, cuando un aparato eléctrico se torne defectuoso cuando funciona a tensiones de hasta 250 V. 
Bajo determinadas condiciones es conveniente advertir a los usuarios que la protección provista por el calzado puede tornarse ineficaz y deben cumplimentarse otras medidas para proteger al usuario en todo momento. 
La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada de forma significativa por flexión, contaminación y por la humedad. Este calzado no cumple su función si se usa húmedo. 
Por consiguiente, es necesario asegurar que el producto sea capaz de cumplir su misión correctamente (disipación de cargas electrostáticas y cierta protección) durante toda su vida útil. 
Se aconseja al usuario establecer un procedimiento de ensayo, a efectuar en el lugar de trabajo, y verificar la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares. 
Si el calzado se utilizase en condiciones en que las plantas exteriores son contaminadas, el usuario debe verificar las propiedades eléctricas antes de penetrar en una zona de alto riesgo. 
En los sectores en los que el calzado es utilizado, la resistencia del piso debe ser tal que no anule la protección provista por éste. 
En uso no debe introducirse ningún elemento aislante entre el pie del usuario y la plantilla interior. 
Si se coloca un inserto entre la plantilla interior y el pie, es conveniente verificar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/inserto.  
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FR 
 

  CHAUSSURES DE  
 

  Catégories de chaussures : 
  Normes de références : 

 

SECURITE 
 

SB ou S1  S5  ou SBH 
EN ISO 20345:2011  

TRAVAIL 
 

OB ou O1 O5 ou OBH 
EN ISO 20347 :2012  

Les marquages apposés sur ce produit garantissent (voir marquage ci-dessus) : 
Exigences de marquages 

(*Conformément aux normes 
de références) 

 

La présence d'un embout de protection 
des orteils offrant une protection contre 
les chocs  équivalents à 200 ±4J(*) et les 
risques d'écrasement sous une charge 
maximale de 1500 ±0,1 daN(*) 

Pas d’embout de protection sur les 
chaussures de travail 

Pour les chaussures modèles 
ABCDE de classe I (cuir et 
autres matières), certains 
marquages sont regroupés 
sous les symboles combinés 
suivants : 

SB = Propriétés fondamentales classe I              
S1 = SB + Arrière fermé + A + E + FO    
S2 = S1 + WRU 
S3 = S2 + P + semelles à crampons 

OB = Propriétés fondamentales 
classe I                              
O1 = OB + Arrière fermé + A + E  
O2 = O1 + WRU 
O3 = O2 + P + semelles à crampons 

Pour les chaussures modèles 
ABCDE de classe  II (tout 
caoutchouc-vulcanisées ou 
tout polymère-moulées), 
certains marquages sont 
regroupés sous les symboles 
combinés suivants : 

SB = Propriétés fondamentales classe II               
S4 = SB + Arrière fermé + A + E + FO    
S5 = S4 + P + semelles à crampons 

OB = Propriétés fondamentales 
classe II                              
O4 = OB + Arrière fermé + A + E 
O5 = O4 + P + semelles à crampons 

Pour les chaussures de sécurité 
hybrides ( type bottes 
canadiennes) le symbole de 
marquage est : 

 

SBH = certaines Propriétés 
fondamentales classe I + certaines 
Propriétés fondamentales classe II            

 

OBH = certaines Propriétés 
fondamentales classe I + certaines 
Propriétés fondamentales classe II            

Résistance à la 
glisse 

(*Conformément 
aux normes de 

références) 
 

Exigences Types de sols 
Coefficient de 

frottement 
  

Symbole 
 

La Résistance à la glisse 
sur Sol Céramique 

avec lubrifiant 
détergent 

Sols de types industriels 
durs, pour des usages 

intérieurs (type 
carrelages en industrie 

agro alimentaire) 

 

Glissement du talon   
0,28 (*) 

 
Glissement à plat 

0,32 (*) 

SRA 

 La Résistance à la 
glisse sur Sol Acier 

avec lubrifiant 
glycérine 

Sols de types industriels 
durs pour des usages 
intérieurs ou extérieurs 

(type revêtement 
peinture ou résine en 

industrie) 

 

Glissement du talon  
0,13 (*) 

 
Glissement à plat 

0,18 (*) 

SRB 

 La Résistance à la 
glisse sur Sol 

Céramique et Acier 

Tous types de sols durs 
pour des usages 

polyvalents en intérieurs 
ou extérieurs 

SRA  +  SRB SRC 

 

Toutefois, pour certaines applications, des exigences additionnelles peuvent être prévues. 
Pour connaître le degré de protection que vous offre cette paire de chaussures, reportez-vous au tableau ci-dessous :  
 

 Exigences additionnelles 
particulières 
Conformément à la norme  
d’essai  EN ISO 20344 :2011 

Limites Symboles Classe I   Classe 2 

Chaussure 
entière 

Résistance à la perforation  ( 1100 N) P X X 

Chaussures conductrices  ( 100 k) C X X 
Chaussures antistatiques  (> 100 k et  1000 M) A X X 

Chaussures Isolantes  Voir EN 50321 Voir EN 
50321 

- X 

Isolation thermique du 
semelage contre la chaleur 

(L'élévation de 
température ne doit pas 
dépasser 22°C) 

HI X X 

Isolation du semelage  
contre le froid 

(La diminution de 
température ne doit pas 
excéder 10°C) 

CI X X 

Capacité d'absorption 
d'énergie du talon  ( 20 J) E X X 

Résistance à l'eau (jonction 
semelle/tige chaussure en 
cuir) 

(Pénétration d'eau 3 cm2 
pendant 80min ) 

WR X - 

Protection du métatarse  (100 J) M X X 

Protection des malléoles (Moy 10 kN  et Max 15 
kN ) 

AN X X 

Résistance à la coupure (Hors 
modèle A) 

(zone protection hauteur  30 
mm) 

CR X X 

Tige 
Pénétration et absorption 
d'eau ( 0,2 g) et  ( 30 %) WRU X - 

Semelle 
de marche 

Résistance à la chaleur  
/ contact direct 

(300°C pendant 60s) HRO X X 

Résistance aux hydrocarbures (augmentation de volume  
12%) 

   FO X X 

Légende : « X » = Applicable      /      « - » = Non applicable 
 

 

EN 
 

  TYPE OF SHOES  
 
Shoe categories: 
Reference standards: 

 

SAFETY FOOTWEAR 
 

SB ou S1  S5  or SBH 
EN ISO 20345 :2011 

OCCUPATIONAL FOOTWEAR 
  
OB or O1  O5 or OBH 
EN ISO 20347 :2012 

The markings placed on this product (see marking above) guarantee : 
Marking requirements 
(*In accordance with the 
reference standards) 

 

The presence of a toe-protection cap 
offering protection against impacts 
equivalent to 200 ±4J(*) and risks of 
crushing under a maximum load of 1500 
±0.1 daN(*) 

No protection toe-cap on work shoes 

For ABCDE shoe models of 
classification I (leather and 
other materials), some 
markings are included under 
the following combined 
symbols: 

SB = class I basic properties              
S1 = SB + Closed back + A + E + FO     
S2 = S1 + WRU 
S3 = S2 + P + studded soles 

OB = class I basic properties                              
O1 = OB + Closed back + A + E  
O2 = O1 + WRU 
O3 = O2 + P + studded soles 

For ABCDE shoe models of 
classification II (all 
vulcanized rubber or all 
molded polymer), some 
markings are included under 
the following combined 
symbols: 

SB = class II basic properties               
S4 = SB + Closed back + A + E + FO     
S5 = S4 + P + studded soles 

OB = class II basic properties                              
O4 = OB + Closed back + A + E 
O5 = O4 + P + studded soles 

For the Hybrids Safety footwear,  
the marking symbol is :  

 

SBH = some of Classe I basic properties 
+ some of Classe II basic propertie.  

 

OBH = some of Classe I basic 
properties + some of Classe II basic 
properties  

Slip resistance  
(*In accordance with 
the reference 
standards) 
 

 

Requirements Floor types 
Coefficient of 

friction 
  symbols 

Resistance to 
slipping 

on Ceramic floor 
with detergent 

lubricant 

Hard industrial type 
floors, for indoor uses 

(tiled type in food-
processing industry) 

 

Heel slip 
0,28 (*) 

 
Flat slip 
0,32 (*) 

SRA 

Resistance to 
slipping 

on Steel floor 
with glycerine 

lubricant 

Hard industrial type 
floors for indoor or 

outdoor uses (paint or 
resin type coverings in 

industry) 

 

Heel slip 
0,13 (*) 

 
Flat slip 
0,18 (*) 

SRB 

Resistance to 
slipping 

on Ceramic and 
Steel floors 

All types of hard floors 
for multiple uses indoors 

or outdoors 
SRA  +  SRB SRC 

 

For certain applications however, additional requirements may be necessary. 
For information on the degree of protection provided by this footwear, please refer to the table here below :  
 

 Special additional 
requirements 
In accordance with 
standards  
EN ISO 20344 :2011 

Limits Symbols 
   

     Class I 
 

    Class II 

 
Whole  

footwear 

Resistance to puncture  ( 1100 N) P X X 

Conductive shoes  ( 100 k) C X X 

Anti-static shoes  
(> 100 k and  1000 
M) 

A X X 

Insulating Footwear See EN 50321 
See  

EN 50321 
- X 

Thermal insulation of sole 
against heat 

(The temperature rise 
must not exceed 22°C) 

HI X X 

Insulating sole  
against cold 

(The temperature drop 
must not exceed 10°C) 

CI X X 

Heel energy absorption 
capacity  

( 20 J) E X X 

Resistance to water 
(sole/upper seam on leather 
shoe) 

(Water penetration 3 
cm2 during 80min ) 

WR X - 

Metatarsus protection  (100 J) M X X 

Malleolus protection  
(Av. 10kN and Max 15 
kN ) 

AN X X 

Resistance to cutting 
(Excluding model A) 

(protection zone height  30 
mm) 

CR X X 

 

Upper 
Penetration and absorption 
of water 

( 0.2 g) and ( 30 %) WRU X - 

Outer 
sole 

Resistance to heat  
/ direct contact 

(300°C for 60s) HRO X X 

Resistance to hydrocarbons (volume increase  12%) FO X X 

Légende : « X » = Applicable      /      « - » = Non applicable 
 

 

 
 

 

ES    
 

  ZAPATOS DE  
Categorías de zapatos : 

     Normas de referencias : 

 

SEGURIDAD 
SB o S1  S5  o SBH 
EN ISO 20345 :2011 

TRABAJO 
OB ou O1  O5 ou OBH 
EN ISO 20347 :2012 

Las etiquetas puestas sobre est producto (ver etiquetas abajo) garantizan : 

Exigencias de etiquetado 
(*En conformidad con las 
normas de referencia) 

 

La presencia de punto de protección de 
los dedos de los pies que ofrece una 
protección contra impactos equivalentes 
a 200 ±4J(*) y los riesgos de 
aplastamiento bajo una carga máxima de 
1500 ±0,1 daN(*) 

Sin punto de protección sobre los 
zapatos de trabajo 

Para los zapatos modelo 
ABCDE de clasificación I 
(cuero y otros materiales), 
ciertas etiquetas están 
reagrupadas bajos los 
siguientes símbolos 
combinados: 

SB= Propiedades fundamentales clase I             
S1= SB + Parte posterior cerrada + A + 
E + FO    
S2= S1 + WRU 

S3= S2 + P + suelas con crampones 

OB= Propiedades fundamentales clase 
I                              
O1= OB + Parte post. cerrada + A + E 

O2= O1 + WRU 

O3= O2 + P + suelas con crampones 

Para los zapatos modelo 
ABCDE de clasificación II 
(todos los cauchos 
vulcanizados o todo 
polímero moldeado), ciertas 
etiquetas están reagrupadas 
bajos los siguientes símbolos 
combinados: 

SB= Propiedades fundamentales clase II               
S4= SB + Parte posterior cerrada + A + 
E + FO    
S5= S4 + P + suelas con crampones 

OB= Propiedades fundamentales clase 
II                              
O4= OB + Parte post. cerrada + A + E 

O5= O4 + P + suelas con crampones 

Para el calzado de seguridad 
híbrido (tipo bota canadiense) 
el símbolo de marcado es 

 

SBH = Una parte de las propiedades 
fundamentales de la clase I + una parte 
de las propiedades fundamentales de la 
clase II 

 

OBH = Una parte de las propiedades 
fundamentales de la clase I + una 
parte de las propiedades 
fundamentales de la clase II 

Resistencia al 
deslizamiento 
(*En conformidad 
con las normas de 
referencia) 
 

 

Requisitos Tipo de suelos 
Coeficiente de 

fricción 
  Simboli 

Resistencia al 
deslizamiento 

sobre Suelo cerámico 
con detergente 

lubricante 

Suelos de tipo industrial 
duros, para usos en 

interiores tipo embaldosado 
en industria 

agroalimentaria) 

 

Deslizamiento del talón   
0,28 (*) 

 
Deslizamiento llano 

0,32 (*) 

SRA 

Resistencia al 
deslizamiento 

sobre Suelo de acero 
con glicerina 

lubricante 

Suelos de tipo industriales 
duros para uso en interior y 
exterior (tipo revestimiento 

pintura o resina en 
industria) 

 

Deslizamiento del talón   
0,13 (*) 

 
Deslizamiento llano 

0,18 (*) 

SRB 

Resistencia al 
deslizamiento 

sobre Suelo de 
cerámica y de acero 

Todos los tipos de suelos 
duros para usos 

polivalentes en interiores o 
exteriores 

SRA  +  SRB SRC 

Sin embargo, para determinadas aplicaciones, pueden preverse exigencias adicionales.  
Para conocer el grado de protección que le ofrecen estos zapatos, consulte la tabla de bajo :   

 Exigencias 
adicionales 
particulares 
En conformidad con la 
norma EN ISO 
20344:2011 

Límites Símbolos Clase I Clase II 

Zapato 
completo 

Resistencia a la 
perforación  

( 1100 N) P X X 

Zapatos conductores  ( 100 k) C X X 

Zapatos antiestáticos  (> 100 k et  1000 M) A X X 

Zapatos aislantes  Ver EN 50321 
Ver 

EN 50321 
- X 

Aislación térmica del 
solaje contra el calor 

(El aumento de temperatura no 
debe superar los 22°C) 

HI X X 

Aislación del solaje  
contra el frío 

(La disminución de 
temperatura no debe superar 
los 10°C) 

CI X X 

Capacidad de 
absorción de energía 
del talón  

( 20 J) E X X 

Resistencia al agua 
(unión suela/corte 
zapato de cuero) 

(Penetración del agua 3 cm2 
durante 80min ) 

WR X - 

Protección del 
metatarso  

(100 J) M X X 

Protección de los 
maleolos 

(Prom 10 kN  y Max 15 kN ) AN X X 

Resistencia al corte 
(Excluye modelo A) 

(altura zona de protección  30 
mm) 

CR X X 

Empeine 
Penetración y 
absorción del agua 

( 0,2 g) y  ( 30 %) WRU X - 

Suela 
externa 

Resistencia al calor  
/ contacto directo 

(300°C durante 60s) HRO X X 

Resistencia a los 
hidrocarburos 

(aumento de volumen  12%) FO X X 

Leyenda : « X » = Aplicable      /      « - » = No aplicable 
 
 
 

PT   
 

  CALÇADO DE  
 
Categorias de calçado: 

      Normas de referência: 

 

SEGURANÇA 

 
SB o S1  S5  o SBH 
EN ISO 20345 :2011 

TRABALHO 
 

OB o O1  O5  o OBH 
EN ISO 20347 :2012 

As marcações colocadas neste produto (ver marcação anterior) garantem: 

Exigências de marcações 
(*Em conformidade com as 
normas de referência) 

 

A presença de uma biqueira de 
protecção dos dedos dos pés, 
oferecendo uma protecção contra os 
choques equivalentes a 200 ±4J(*) e os 
riscos de esmagamento sob uma carga 
máxima de 1500 ±0,1 daN(*) 

Sem biqueira de protecção no 
calçado de trabalho 

Para o calçado modelos 
ABCDE com a classificação 
I (couro e outros 
materiais), algumas 
marcações estão 
agrupadas com a seguinte 
combinação de símbolos: 

SB= Propriedades fundamentais classe I 
S1= SB + Parte de trás fechada + A + E + 
FO      
S2= S1 + WRU 

S3= S2 + P + solas com grampos 

OB= Propriedades fundamentais 
classe I 
O1=OB +Parte de trás fechada + A+ E     
O2= O1 + WRU 

O3= O2 + P + solas com grampos 

Para o calçado modelos 
ABCDE com a 
classificação II (todo o 
tipo de borracha 
vulcanizada ou qualquer 
polímero moldado), 
algumas marcações estão 
agrupadas com a seguinte 
combinação de símbolos: 

SB= Propriedades fundamentais classe II 
S4= SB + Parte de trás fechada + A + E + 
FO     S5= S4 + P + solas com grampos 

OB= Propriedades fundamentais 
classe II 
O4= OB +Parte de trás fechada + A+ E     
O5= O4 + P + solas com grampos 

Para os sapatos de 
segurança híbridos (do tipo 
botas canadenses), o 
símbolo de marcação é 

 

SBH = Uma parte das Propriedades 
fundamentais da classe I + Uma parte 
das Propriedades fundamentais da 
classe II 

 

OBH = Uma parte das Propriedades 
fundamentais da classe I + Uma 
parte das Propriedades 
fundamentais da classe II 

Resistência 
em pisos 
escorregadios  
(*Em 
conformidade 
com as normas 
de referência) 
 

 

Requisitos Tipo de solos 
Coeficiente de 

fricção 
  Símbolos 

Resistência ao 
escorregamento 

em solo cerâmico com 
lubrificante detergente 

Solos de tipo industrial duros, 
para utilizações interiores (tipo 

tijoleira nas indústrias agro-
alimentares) 

Deslizamento do 
calcanhar 0,28 (*) 
 

Deslizamento em plano 
0,32 (*) 

SRA 

Resistência ao 
escorregamento 

em Solo Aço com 
lubrificante glicerina 

Solos de tipo industrial duros 
para utilizações interiores ou 
exteriores (tipo revestimento 
tinta ou resina na indústria) 

 

Deslizamento do 
calcanhar 0,13 (*) 

 
Deslizamento em plano 

0,18 (*) 

SRB 

Resistência ao 
escorregamento 

em Solo cerâmico e 
aço 

Todo o tipo de solos duros 
para utilizações polivalentes 
em interiores ou exteriores 

SRA  +  SRB SRC 

No entanto, para determinadas aplicações, exigências adicionais podem ser requeridas.  
Para conhecer o grau de protecção proporcionado por estes calçados, convém referir-se ao quadro abaixo : 

 Exigências 
adicionais 
particulares 
Em conformidade com 
as  
EN ISO 20344:2011  

Limites 

 
Símbolos 

 
Classe I Classe II 

Calçado 
inteiro 

Resistência à 
perfuração ( 1100 N) P X X 

Calçado condutor ( 100 k) C X X 
Calçado anti-estático (> 100 k e  1000 M) A X X 

Calçado isolador Veja EN 50321 Veja 
EN 50321 - X 

Isolação térmica das 
solas contra o calor 

(O aumento da temperatura 
não deve ultrapassar 22°C) 

HI X X 

Isolação das solas 
contra o frio 

(A diminuição da temperatura 
não deve ultrapassar 10°C) 

CI X X 

Capacidade de 
absorção de energia 
do calcanhar 

( 20 J) E X X 

Resistência à água 
(junção sola/cano 
calçado em couro) 

(Penetração de água 3 cm2 
durante 80min) 

WR X - 

Protecção do 
metatarso  (100 J) M X X 

Protecção dos 
maléolos (Méd 10 kN  e Máx 15 kN) AN X X 

Resistência ao corte 
(Excepto modelo A) 

(zona de protecção altura  30 
mm) 
 

CR X X 

Cano Penetração e 
absorção de água ( 0,2 g) e  ( 30 %) WRU X - 

 
Sola de 
marcha 

 

Resistência ao calor / 
contact direct 

(300°C durante 60s) HRO X X 

Resistência aos 
hidrocarbonetos (aumento de volume  12%) FO X X 

Legenda: « X » = Aplicável      /      « - » = Não aplicável 
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鞋   

鞋的分类： 

参照标准： 

安全鞋 

SB 或 S1  S5  或 SBH 

EN ISO 20345 :2011 

工作鞋 

OB 或 O1  O5  或 OBH 

EN ISO 20347 :2012 

粘贴于本品的铭牌(见以下铭牌)保证： 

铭牌要求 

(*符合参照标准) 

具有保护脚趾的包头，能防止相当于 

200±4J(*)（焦耳）的冲击 ，最大承

重力为1500 ±0.1
 
daN(*) 

在工作鞋上没有防护包头 

对 于 一 级 ( 真 皮 及 其 它 材

料)ABCDE 各类鞋而言，有些铭

牌按下列组合符号归类： 

SB = 一级基本特性   

S1 = SB + 鞋后跟封闭 + A + E + 

FO 

S2 = S1 + WRU 

S3 = S2 + P + 防滑鞋底 

OB = 一级基本特性  

O1 = OB + 鞋后跟封闭 + A + E 

O2 = O1 + WRU 

O3 = O2 + P + 防滑鞋底 

对于二级(全硫化橡胶或全模聚合

物) 

ABCDE各类鞋而言，有些铭牌按下

列组合符号归类： 

SB = 二级基本特性  

S4 = SB + 鞋后跟封闭 + A + E + FO 

S5 = S4 + P +防滑鞋底 

OB = 二级基本特性   

O4 = OB + 鞋后跟封闭 + A + E 

O5 = O4 + P +防滑鞋底 

混合安全鞋（加拿大式靴子）

象征标志是 : 

SBH=一部分属于I类基本特征+ 

一部分属于II类基本特征 

OBH=一部分属于I类基本特征+ 

一部分属于II类基本特征 

防滑性 

(*符合参照标准) 

 

要  求 地面类型 摩擦系数 符号 

防滑强度 

（对于带有肥皂液的

陶瓷地面测试） 

生产行业硬质地

面，室内用途（铺

瓷砖的工业、农业

和食品行业室内场

所） 

鞋跟滑动 

0.28 (*) 

平面滑动 

0.32 (*) 

SRA 

防滑强度 

（对于带有甘油的钢

质地面测试） 

生产行业硬质地

面，室内或室外用

途（带有工业油漆

或工业树脂覆盖层

的室内外场所） 

鞋跟滑动 

0.13 (*) 

平面滑动 

0.18 (*) 

SRB 

防滑强度 （对于陶瓷

地面和钢质地面而

言） 

各种类型，各种用

途的室内外硬质地

面 

SRA  +  SRB SRC 

对于一些特殊应用，可能需要更多的附加要求。 

关于这类安全鞋的保护程度，请参阅以下表格：  

 特别附加要求 
必须符合欧洲标准 
EN20344 :2011/GB21148 :2
007 

极限参数 符号 类 I 类 II 

整鞋 防穿刺性能 ( 1100 N) P √ √ 

 导电鞋特性参数 ( 100 k) C √ √ 

 防静电鞋特性参数 
( > 100 k 和 1000 
M) 

A 
√ √ 

 绝缘鞋特性参数 参照 EN 50321 参照 
EN 50321 - √ 

 鞋底的隔热或抗热性能 （温升不得超过22°C) HI √ √ 

 鞋底的抗寒或隔寒性能  （温降不得超过10°C) CI √ √ 

 鞋后跟的吸能容量 ( 20焦耳) E √ √ 

 
防水性能（对于皮鞋的鞋底
与鞋身接合面而言） 

（在80分钟期间渗水 
3 cm

2
) 

WR 
√ 

- 

 跖骨保护 (100 焦耳) M √ √ 

 踝关节保护 
(平均 10 kN，最大 15 
kN ) 

AN 
√ √ 

 防断裂性能（A类除外） （防护区域高度30 mm） CR √ √ 

鞋帮 渗水和吸水性能 (0.2 g) 和 ( 30 %) WRU √ - 

鞋底 
抗热性能 /直接接触 (60秒期间300°C ) HRO √ √ 

抗烃性能 (体积增大 12%) FO √ √ 

插图说明 « √ » = 适用      /      « - » = 不适用 
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  БОТИНКИ  
Категории обуви: 

     Опорные стандарты: 

 

БЕЗОПАСНЫЕ 
SB или от S1  S5  или от SBH 
EN ISO 20345 :2011 

РАБОЧИЕ 
OB или от O1 O5 или от OBH 
EN ISO 20347 :2012 

Маркировка на данном продукте (см. маркировку выше) гарантирует: 

Требования маркировки 
(*В соответствии с 

опорными стандартами) 

Наличие защитного наконечника для 
пальцев ног подразумевает защиту 
против ударов, эквивалентных 200 
±4J(*), и опасности защемления при 
максимальной нагрузке 1500 ±0,1 

daN(*) 

Рабочие ботинки идут без 
защитного наконечника 

Для обуви моделей ABCDE 
классификации I (кожа и 
другие материалы) 
некоторые маркировки 
перегруппировываются по 
следующим комбинациям 
символов: 

SB= основные свойства класса I              
S1= SB + закрытая задняя часть + A + E 
+ FO     
S2= S1 + WRU 
S3= S2 + P + подошвы на шипах 

OB= основные свойства класса I                              
O1=OB+закрытая задняя часть +A + E 
O2= O1 + WRU 
O3= O2 + P + подошвы на шипах 

Для обуви моделей ABCDE 
классификации II (полностью 
из вулканизированного 
каучука или полностью из 
прессованного полимера) 
некоторые маркировки 
перегруппировываются по 
следующим комбинациям 
символов: 

SB= основные свойства класса II               
S4= SB + закрытая задняя часть + A + E 
+ FO     
S5= S4 + P + подошвы на шипах 

OB= основные свойства класса II   
O1=OB+закрытая задняя часть +A + E 
O5= O4 + P + подошвы на шипах 

Рабочая гибридная обувь 
(тип: канадские ботинки) 
отмечается символом: 

 

SBH = Часть Основных свойств класса 
I + Часть Основных свойств класса II 

 

OBH = Часть Основных свойств 
класса I + Часть Основных свойств 
класса II  

 

Сопротивлен
ие 

скольжению 
(*В 

соответствии с 
опорными 

стандартами) 

требования Типы поверхностей    Коэффициент 
трения  Символы 

Устойчивость 
скольжению 

на керамической 
поверхности со 

смазочными 
материалами и 

моющими средствами 

Твёрдые полы 
производственных 

участков (для 
внутреннего 

использования): 
плиточный пол в 

помещениях предприятий 
продовольственной 
промышленности 

Скольжение 
каблука   

0,28 (*) 
 

Скольжение на 
ровной поверхности 

0,32 (*) 

SRA 

Устойчивость 
скольжению 
на стальной 

поверхности со 
смазочными 

материалами и 
глицерином 

Твёрдые полы 
производственных 

участков (для 
внутреннего 

использования): полы с 
лакокрасочным или 

резиновым покрытием на 
промышленных 
предприятиях 

 

 
Скольжение 
каблука   

0,13 (*) 
 
Скольжение на 

ровной поверхности 
0,18 (*) 

SRB 

Устойчивость 
скольжению на 

керамической и 
стальной 

поверхностях 

Все типы твёрдых полов 
(для многоцелевого 

внутреннего и внешнего 
использования) 

SRA  +  SRB SRC 

Кроме того, для некоторых случаев применения могут быть предусмотрены дополнительные требования. 
Чтобы определить степень защиты, предоставляемой вашей обувью, обратитесь к приведенной ниже таблице:  

 Особые 
дополнительные 
требования 
В соответствии со 
стандартами  
EN ISO 20344/2011 

Ограничения Символы класса I класса 
II 

Ботинок 
полностью 

Устойчивость к 
проколам  ( 1100 N) P X X 

Токопроводящие 
ботинки  ( 100 k) C X X 

Антистатические 
ботинки  (> 100 k et  1000 M) A X X 

Изолирующие ботинки Видеться EN 50321 
Видеться 
EN 50321 - X 

Теплоизоляция подошв 
против нагревания 

(Температура не должна 
превышать 22°C) 

HI X X 

Изоляция подошв 
против замерзания 

(Температура не должна 
опускаться ниже 10°C) 

CI X X 

Способность 
поглощения энергии 
каблука  

( 20 J) E X X 

Водоустойчивость 
(соединение 
подошва/кожаное 
голенище ботинка) 

(Проникание воды 3 
см2 в течение 80 мин) 

WR X - 

Защита плюсны  (100 J) M X X 

Защита лодыжек (Ср. 10 kN и макс. 15 
kN ) 

AN X X 

Устойчивость к 
порезам (кроме модели 
A) 

(высота участка защиты 
30мм) 

CR X X 

Голенище Проникновение и 
поглощение воды ( 0,2г) и ( 30 %) WRU X - 

Подошва 

Теплоустойчивость  
/ прямой контакт (300°C в течение 60с) HRO X X 

Устойчивость к 
углеводородам (увеличение объема  12%) FO X X 

Пояснение: « X » = применимо      /      « - » = не применимо 
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  ТИП ВЗУТТЯ  
Категорія взуття: 
Довідковий стандарт: 

 

ЗАХИСНЕ ВЗУТТЯ 
SB або S1  S5  або SBH 
EN ISO 20345:2011 

РОБОЧЕ ВЗУТТЯ 
 OB або O1  O5 або OBH 
EN ISO 20347:2012 

Маркування на цьому продукті (див. маркування вище) гарантує: 
Вимоги маркування 
(*Відповідно до довідкових 
стандартів) 

 

Наявність захисного ковпачка для 
пальців ніг пропонує захист проти 
ударів, еквівалентних  200 ±4Дж(*) та в 
разі защемлення при максимальному 
навантаженні 1500 ±0.1 дН(*) 

Відсутній захисний ковпачок на 
робочому взутті 

Для взуття моделей ABCDE 
класифікації I (шкіра або 

інші матеріали), деякі 
маркування містить такі 

комбінації символів: 

SB = основні властивості класу I  
S1 = SB + Закрита задня частина + A + 
E + FO     
S2 = S1 + WRU 
S3 = S2 + P + підошви на шипах 

OB = основні властивості класу I  
O1 = OB + Закрита задня частина 
+ A + E  
O2 = O1 + WRU 
O3 = O2 + P + підошви на шипах 

Для взуття моделей ABCDE 
класифікації II (повністю з 
вулканізованого каучуку 

або повністю з пресованого 
полімеру) , деякі маркування 

містить такі комбінації 
символів:: 

SB = основні властивості класу  II  
S4 = SB + Закрита задня частина + A + 
E + FO     
S5 = S4 + P + підошви на шипах 

OB = основні властивості класу  II  
O4 = OB + Закрита задня частина 
+ A + E 
O5 = O4 + P + підошви на шипах 

Символи маркування для 
Гібридного захисного взуття:  

 

SBH = деякі основні властивості класу I 
+ деякі основні властивості класу II.  

 

OBH = деякі основні властивості 
класу I + деякі основні властивості 
класу II.  

 

Опір ковзанню 
(*Відповідно до 
довідкових 
стандартів) 

 

Вимоги Типи поверхні Коефіцієнт тертя   символи 

Опір ковзанню 
на керамічній 

поверхні з 
мастильними 

матеріалами та 
миючими засобами 

Тверді промислові 
підлоги для 

внутрішнього 
використання (кахельні 

поверхні в харчовій 
промисловості) 

 

Ковзання каблука 
0,28 (*) 

 
Ковзання на рівній 

поверхні 

0,32 (*) 

SRA 

Опір ковзанню 
на сталевий 
поверхні з 

мастильними 
матеріалами та 

гліцерином 

Тверді промислові 
підлоги для 

внутрішнього та 
зовнішнього 

використання 
(пофарбовані або 

покриті шаром смоли 
поверхні в 

промисловості) 

 

Ковзання каблука 
0,13 (*) 

 
Ковзання на рівній 

поверхні 

0,18 (*) 
SRB 

Опір ковзанню 
на керамічних та 

сталевий 
поверхнях 

Всі типи твердих підлог 
для комплексного 

застосування в 
приміщенні або назовні  

SRA  +  SRB SRC 

Для деяких видів застосувань можуть бути необхідні додаткові вимоги. 
Для отримання інформації про ступені захисту, які надаються цим взуттям, зверніться до наведеної нижче таблиці:  

 Особливі додаткові 
вимоги 
Згідно зі стандартами 
EN ISO 20344 :2011 

Обмеження Символи Клас І Клас II 

 
Взуття 

в 
цілому 

Стійкість до проколів ( 1100 Н) P X X 

Струмопровідне взуття  ( 100 кОм) C X X 

Антистатичне взуття  
(> 100 кОм та  1000 
MОм) 

A X X 

Ізолювальне взуття Див. EN 50321 
Див. EN 
50321 

- X 

Теплоізоляція підошов 
проти нагрівання 

(Температура не повинна 
перевищувати 22°C) 

HI X X 

Ізоляція підошов проти 
замерзання 

(Температура не повинна 
опускатися нижче 10°C) 

CI X X 

Здатність поглинання 
енергії каблука 

( 20 Дж) E X X 

Водостійкість(підошва/ве
рхній стик на шкіряному 
взутті) 

(Проникання води 3 см2 
впродовж 80 хв ) 

WR X - 

Захист плюсни  (100 Дж) M X X 

Захист щиколоток 
(Сер. 10кН та Макс. 15 
кН ) 

AN X X 

Стійкість до порізів (крім 
моделі A) 

(висота зони захисту  30 мм) CR X X 

 

Халява 
Проникнення і 
поглинання води 

( 0.2 г) та ( 30 %) WRU X - 

Підош
ва 

Теплостійкість 
/ прямий контакт 

(300°C за 60 с) HRO X X 

Стійкість до вуглеводнів (збільшення об'єму  12%) FO X X 

Пояснення: « X » = Застосовується     /      « - » = Не застосовується 
 

 
 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

الحذاء على العلامة أنظر  عمل أو حماية أو أمن حذاء *   
 
 

   EN ISO 20345 :2011 أو  EN ISO 20347 : 2012 ولشروط المعيار  CEE/89/686مطابق لشروط القرار التوجيهي 
 

/89/686 رقم الأوروبي القرار عليها نص التي الأساسية الشروط إستوفى قد أنه تشير المنتج على الملصقة  علامة نإ EEC  والمتعلق 
/  61/  2002 رقم بالقرار المعزز) وسلامة أمن متانة، راحة،:  الفرد حماية بتجهيزات EEC  الحماية وكذلك ؛(الأزو أصباغ استخدام من الحد ،

.أثاث على أو ودهنية ملساء صناعية أرضيات على الإنزلاق بسبب السقوط مخاطر من  
 

   أجل  
 

الأحذية أصناف  : 
المرجعية معايير  : 

 

 الأمن
 
SB أو S1  S5  أو SBH 
 

EN ISO 20345 :2011 

 العمل
 
OB أو O1 O5 أو  OBH 
 

EN ISO 20347 :2012 
: التالي تضمن( ذكرها السابق العلامات أنظر) الحذاء على المطبوعة العلامات إن  

  العلامات متطلبات
 )* طبقا   لمعايير المرجعية(

 
 يضمن الأقدام أصابع لحماية طرف وجود إن

 J (J 4 ± 200 يعادل بما الصدمات ضد حماية
= جول( )*( وكذلك ضد مخاطر الانسحاقات تحت 
 تحميل أقصاه 1500 ± 0,1 وحدة دان )*(

العمل أحذية في حماية طرف يوجد لا  

 طراز من للأحذية بالنسبة
ABCDE I التصنيف من   الجلد) 

 بعض تجميع تم فقد ،(أخرى ومواد
 الرموز تحت لتندرج العلامات

: التالية المدمجة  

 I  SB الفئة أساسية خصائص
 

SB +  مغلقة مؤخرة+   A   + E+ FO  S1 
 

S1   + WRU  S2 
 

S2   + P +   بمشابك مزودة نعال  

 I  OB الفئة أساسية خصائص
 

OB +  مغلقة مؤخرة+   A   + E  O1 
 

O1   + WRU  O2 
 

O2   + P بمشابك مزودة نعال+    O3 

 طراز من للأحذية بالنسبة
ABCDE II التصنيف من   كل) 

 أو بالكبريت المعالجة - المطاط أنواع
  اللدائن أنواع كل
 بعض تجميع تم فقد ،(المصبوبات -

 الرموز تحت لتندرج العلامات
: التالية المدمجة  

 II  SB الفئة أساسية خصائص
 

SB +  مغلقة مؤخرة+   A   + E+ FO  S4 
 

S4   + P +   بمشابك مزودة نعال  

 II  OB الفئة أساسية خصائص
 

OB +  مغلقة مؤخرة+   A   + E  O4 
 

O2   + P بمشابك مزودة نعال+    O5 

من )  ةهجينالأحذية السلامة 
تحمل (  ةالكندي الأحذيةنوع 

 رمز العلامة:

 SBH جزء من الخصائص الأساسية =

+ جزء من الخصائص الأساسية  Iللفئة 

  IIللفئة 

OBH  جزء من الخصائص =

+ جزء من  Iالأساسية للفئة 

 IIالخصائص الأساسية للفئة 

 مقاومة ضد الإنزلاق

 )* طبقا   لمعايير 
(المرجعية  

الأرضيات أنواع المتطلبات  الرموز معامل الإحتكاك 

 الإنزلاق ضد مقاومة
 من أرضية على

 مادة عليها السيراميك
الإنزلاق تسبب منظفة  

 قاسية صناعية طبيعة ذات أرضيات
 كالتبليط) الداخلية للاستخدامات مخصصة
(والغذائية الزراعية الصناعة في  

 

   إنزلاق الكعب
0,28 (*) 

 

 إنزلاق متمدد
0,32 (*) 

SRA 

 الإنزلاق ضد مقاومة
 فولاذية أرضية على

بالجلسرين مُشحمة  

 قاسية صناعية طبيعة ذات أرضيات
 والخارجية الداخلية للإستخدامات

 الصمغ أو الدهانات أو بالحجارة كالتكسية)
(الصناعة في  

 

 إنزلاق الكعب
0,13 (*) 

 

 إنزلاق متمدد
0,18 (*) 

SRB 

 الإنزلاق ضد مقاومة
 من أرضية على

والفولاذ السيراميك  

 الصلبة الأرضيات أنواع جميع
 المتعددة للإستخدامات المخصصة

والخارج الداخل من الجوانب  
SRA  +  SRB SRC 

 
 

 ويمكن، مع ذلك، فرضُ متطلباتٍ إضافية، في تطبيقاتٍ معينة. 
  ولمعرفة درجة الحماية التي يمنحك إياها زوج الأحذية هذا، انظر الجدول التالي:

 

خاصة إضافية متطلبات   
للمعايير وفقا ً   EN 20344 أيزو : 

2011 
الفئة I  الرموز القيود  II الفئة  

 الحذاء
 بالكامل

الثقَب مقاومة  (≥ 1100 N( )N (نيوتن=    P X X 

للكهرباء موصلة أحذية (أوم كيلو 100 ≥)   C X X 

للاستاتيكية مضادة أحذية  (< (أوم كيلو 1000 ≥ و أوم كيلو 100   A X X 

 شاهد EN 50321  أحذية عازلة
EN 50321 
 شاهد

- X 

الحرارة عن للنعل حراري عزل  
 أن يجب لا الحرارة درجة إرتفاع)

22 يتعدى º (مئوية   
HI X X 

البرودة عن النعل عزل  
 يقل أن يجب لا الحرارة درجة إنخفاض)

10 عن º (مئوية   
CI X X 

 من الطاقة امتصاص على قدرة
الحذاء كعب  

(جول 20 ≤)  E X X 

 حذاء الساق/النعل) المياه مقاومة
(معا   الجلد من  

 - WR X )دخول المياه ≥ 3 سم2 خلال 80 دقيقة(

القدم مشط حماية (جول 100 ≤)   M X X 

القدم كعب حماية  
 أقصى وبحد نيوتن كيلو 10 ≥ متوسط)

(نيوتن كيلو 15  
AN X X 

 مقاومة القطع )بعيدا  عن الطراز
A) 

(ملليمتر 30 ≤ بإرتفاع حماية منطقة)  CR X X 

المياه وامتصاص دخول الساق (30% ≥)و( جرام 0,2 ≥)   WRU X - 

 نعل
 السير

مباشر اتصال/  الحرارة مقاومة  (300 º (ثانية 60 خلال   HRO X X 

الهيدروكربونات مقاومة %(12 ≥ الحجم زيادة)   FO X X 

: " العلامة X ملائم غير=  "-"/  ملائم= "   
 

 كافة على سارية مسؤوليتنا تعتبر ولن جيدة، بحالة تتمتع التي الأحذية على الضمانات هذه تسري. الحذاء على بالرمز إليها المشار المخاطر سوى تأمين يتم لن
 يؤثر أن للتغيير، القابل النعل المثال سبيل على الأصل، في المذكورة غير الملحقات لاستخدام ويمكن. السابقة الاستخدام طريقة إطار في تذُكر لم التي الاستخدامات

"  الرمزيين على وخاصة الحماية وظائف على A   "و " C  ."  
 تعليمات الاستخدام :

(**) من أرضيات على للإستخدامات أو العام، للإستخدام المخصصة للأحذية ً   خارجيا   أو داخليا   إستخداما   الصناعية، الفئة  الصدمات بمخاطر مصحوبا 
. والتعديلات الإنزلاق متطلبات وجدول الأحذية علامة إتبع والسحقات،  

، فهذا يعني أن هذه الأحذية مخصصة CE( على شارة الاتحاد الأوروبي للمنتج  SRA-SRB-SRCإن لم يتم الإشارة إلى أي من الرموز )(**) : 
 فقط للاستخدام على الأسطح الرخوة، دون خطر الإنزلاق.

 قيود الاستخدام :
 المتعلقة التجارب إجراء عمليا   تم وقد. للتغيير قابل نظافة بنعل الحذاء هذا زُود. ذكرها السابق التعليمات في المحددة المجالات في إلا الحذاء هذا استخدام يجوز لا

 هذا". بلاس دلتا"  قبل من مُقدم النوع نفس من بآخر إلا النعل تبديل يجوز ولا. النظافة نعل مع الحذاء هذا إرتداء يجب عليه، وبناء  . الحذاء على الخاصية بهذه
.الحساسة للأشخاص حساسية إحداث شأنها من أو سامة أو مسرطنة مواد على يحتوي لا الحذاء  

 تعليمات التخزين :
.والرطوبة الضوء عن بعيدا   الأصلي الغلاف في يخُزن  

 تعليمات التنظيف والصيانة :
 قياسي منتج ويستخدم. الضرورة حالة في الصابون إليها ويضُاف مبللة قماش قطعة تستخدم البقع، ولإزالة. معدنية غير فرشاة استخدام يراعى الأتربة، لإزالة
 المستعمل، حذائك من للتخلص. إلقائه من بدلا   حذائك إصلاح على المستطاع قدر إحرص البيئة، إحترام وبدافع. المُصَنعِ ملاحظة الاعتبار في الأخذ مع الحذاء لتلميع

.سكنك نطاق في المتبعة التصنيع إعادة تجهيزات إستخدام على إحرص  
 فترة الصلاحية :

.سنوات 2 لمدة مناسبة حماية الحذاء هذا يمنحك طبيعية، وتخزين إستخدام ظروف وفي الحذاء، على المدون التصنيع تاريخ من إعتبارا    
 حذية مضادة للإستاتيكية :

 (A - S1 - S2 - S3 - S4 - S5)  أو   (A - O1 - O2 - O3 - O4 - O5)  
 تجنب المثال سبيل وعلى وبالتالي تبديدها، طريق عن الكهروستاتيكية الشحنات تراكم تقليص الضروري من يكون عندما للإستاتيكية المضاد الحذاء إستخدام يجب

 وعلى. نشط عنصر من أو كهربائية ماكينة من كهربائية صدمة لمخاطر التام الإستبعاد عدم حالة في وكذلك للإشتعال، القابلة الأبخرة أو المواد إشتعال مخاطر
 بين ما مقاومة فقط يمنح أنه حيث الكهربائية الصدمة ضد مناسبة حماية تضمن أن تستطيع لا للإستاتيكية المضادة الأحذية أن إلى الإشارة يجدر ذلك من الرغم
 وكذلك الإجراءات، هذه إدراج ويجب. تام بشكل إستبعادها عدم حالة في الكهربائية الصدمة مخاطر لتجنب إضافية إجراءات إتخاذ الضروري ومن. والأرض القدم

.العمل موقع في الحوادث من الوقاية برنامج في الفحوصات نمط من كجزء ذكرها، التالي الإضافية التجارب  
 الإفتراضي العمر طوال أوم ميجا 1000 عن تقل مقاومة على ما منتج خلال من الشحنات تبديد فترة تحصل أن لابد طبيعية، ظروف ظل في أنه التجربة تثبت
 الحماية من نوع توفير بهدف إستخدامه بداية عند المنتج لمقاومة حد كأقل أوم ميجا 0,1 قيمة تحديد وتم. للإستاتيكية المضادة الخاصية لتحقيق وذلك المنتج، لهذا
 ومع. فولت 250 من أقل كهربي جهد على تضغيلها بسبب كهربائية ماكينة ما عيبٍ  يصيب أن حالة في وذلك الإشتعال، ضد أو الخطيرة الكهربائية الصدمة ضد
 الحماية بغرض الأخرى الوسائل بعض لإتخاذ وتنبيههم فعالة غير تكون قد والتي الحذاء يوفرها التي الحماية من المستخدمين تحذير الظروف بعض في يجدرُ ذلك

.الحذاء لمرتدي الدائمة  
 في مهمته الأحذية من النوع هذا يؤدي لن. الرطوبة أو التلوث أو الثني طريق عن كبيرة بصورة الأحذية من النوع لهذا الكهربائية المقاومة تتغير أن الممكن من
 عمره طوال( الحماية وبعض الكهروستاتيكية الشحنات تبديد) سليم بشكل مهمته أداء على الحذاء قدرة من التأكد ينبغي وبالتالي،. رطب مناخ في إرتدائه حالة

.وثابتة متكررة فترات على الكهربائية المقاومة من والتأكد عملية تجربة بإجراء الحذاء مرتدي ننصح كما. الإفتراضي  
I الفئة تحت تندرج التي الأحذية تستطيع  استخُدمت إذا. الرطب المناخ في للكهرباء مولدة تصبح أن ويمكن طويلة، لفترات إرتدائها حالة في الرطوبة تمتص أن 

 المضاد الحذاء إرتداء فيها يتم التي القطاعات وفي. خطر منطقة في الدخول قبل الكهربائية الخصائص من الدائم بالتأكد ينُصح النعال، تلوث حالة في الأحذية
 الأول النعل بين عازل عنصر بإستخدام الإستعمال أثناء يسُمح ولا. لمرتديه الحذاء هذا يوفرها التي الحماية إلغاء في الأرضية مقاومة تتسبب ألا يجب للإستاتيكية،

 والجسم الحذاء بين للجمع الكهربائية الخصائص من التأكد يجب والقدم، الأول النعل بين مُدرج جسم وجود حالة وفي. العادية الجوارب بخلاف الحذاء مُرتدي وقدم
 المُدرج.
 
 
 

AR 

 S3 

 S5 

        SIZES CORRESPONDENCE / CORRESPONDANCE TAILLES              MARKING EXEMPLE 

European Sizes 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 
UK Sizes 2 3 4 5 6 6.5 7 8 9 10 10.5 11 12 13 
US Sizes 3 4 5 6 7 7.5 8 9 10 11 11.5 12 13 14 
mm 231 237 244 251 257 264 271 278 284 291 297 303 310 316 

                                                        
TR:İtlahatçı firma : Delta Plus Personnel Giyim ve İş Güvenliği  Ekipmanları San. ve Tic. Ltd. Şti. Çobançeşme Mahallesi,  
Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahçelievler/ İstanbul –  Türkiye. Tel : +90 212 503 39 94 

RU:    TP TC  019/2011 UA:  ДСТУ EN  20345:2009 - EN 20347:2012       
 


